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  Übersetzung siehe Text 

Die Versuchung Jesu 
 Erprobung  

 
1.)  1.) 

 hebrÜ: no ma 

 VIh&sou/j 
Der Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachende-Rettrufer 
 Werdenmachende,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus 
 Jöho-schua 

 
 a a, B: aj no ma 

de.  plh,rhj 
aber |war er| voll 
  A, R = 3 

 
 gn ne  

 pneu,matoj  
des Geistes des 
der Atmung der 
 A, R = 1  

 
aj gn ne a 

a`gi,ou  
zur Führung geeigneten |als| 

zur Führung beauftragten,  
heiligen  

zur Verfügung stehenden  
A, R = 2  

 
[a1, A, B, R: 3 p a1 kt] prp gn 

@ùp&e,streyen# avpo. 
[(de facto) unterwegs-wendete er] von 

[(de facto) zurück-kehrte er]  

 
 hebrÜ: gn ma 

tou/ VIorda,nou 

dem Hinabstürzenden 
 Herabstürzenden 
 Jordan 

 
(NÜ) a 

$VIor&da,nou%  
(hinabgestiegenen-Herrn) |Gekommenseiender,| 
(herabgestiegenen-Herrn)  

(Jor-dan)  

 
 3 p ipe md/ps 

kai. h;geto 
und sich führen ließ er 

 
3 p ipe md/ps (Vorgang) prp dt 

 evn 
geführt wurde er in 

 infolge von 

 
 dt ne a, B: prp dt  

tw/| pneu,mati |evn th/| 
dem Geist |in der 
der Atmung   

 
dt fe [A, R: prp ak  ak fe] 

evrh,mw|| @eivj th.n e;rhmon# 
Ödnis| [hinein in die Ödnis], 

|Wüstenei| [
h
in]  [Wüstenei] 

 
1
aL, 1. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Vaticanus schreiben: 

„Jesus aber, voll des zur Führung beauftragten Geistes, 
kehrte (de facto)

a
 von dem Jordan zurück 

und ließ sich infolge von dem Geist in der Ödnis führen,“ 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben (auch Wortreihenfolge): 

„Jesus aber, des zur Führung beauftragten Geistes voll, 
kehrte (de facto)

a
 von dem Jordan zurück 

und ließ sich infolge von dem Geist hinein in die Ödnis führen,“ 

 
Die 

 
Versuchung 

 
Jesu 

 
 

1
Jesus 

 
1
aber 

 
1
war 

 
1
voll 

 
1
des 

 
1
zur 

 
1
Führung 

 
1
beauftragten 

 
1
Geistes, 

 
1
als 

 
1
er 

 
1
von 

 
1
dem 

 
1
Jordan 

 
1
kam, 

 
1
und 

 
1
er 

 
1
ließ 

 
1
sich 

 
1
infolge 

 
1
von 

 
1
dem 

 
1
Geist 

 
1
in 

 
1
der 

 
1
Ödnis 

 
1
führen, 
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2.)  2.) 
 ak fe pl 

 h`me,raj 
war er Tage, 

 
a [A, B, R: nu ak fe pl] 

|m| @tessera,&konta# 
|40| [vier-zige], 

 
 pt pr no ma md/ps 

 peirazo,menoj 
ein sich Versuchenlassender 

 sich Erprobenlassender 
 sich auf die Probe Stellenlassender 

 
pt pr no ma md/ps (Zustand) pt pr no ma md/ps (Vorgang) 

  
Versuchtseiender Versuchtwerdender 
Erprobtseiender Erprobtwerdender 

auf die Probe Gestelltseiender auf die Probe Gestelltwerdender 

 
prp gn  

ùpo. tou/ 
von her dem 

von  

 
gn ma 

dia&bo,lou 

Durcheinander-Werfer 
Durcheinander-Treiber 

durch und durch-als verwerflich Bezeichneten 
Durch-Triebenen 

Dia-Bolos 
Teufel. 

 
  

kai. ouvk 
Und nicht 

 
3 p a2 kt pn ak ne 

e;fagen ouv&d&e.n 

(de facto) aß er nicht-aber-eines, 

 
usprünglicher a: pn ak ne prp dt 

 ouv&d&e.n evn 
ja nicht-aber-eines, in 

 
 dt fe pl pna dt fe pl 

tai/j h`me,raij evkei,naij 
den Tagen, dortigen 

  jenen, 

 
 prp gn  

kai.   
und trotz des 

 
pt a1 gn fe pl ps kt 

sun&telesqeisw/n 
(faktischen) Zusammen-Vollendigtwerdenden 

(faktischen) zusammen-zum vollen Ende Gebrachtwerdenden 
(faktischen) insgesamt-Verwirklichtwerdenden 
(faktischen) Gesamt-Ziel Erreichtwerdenden, 

 
3 p pl gn fe [A, R: av] 3 p a1 kt 

auvtw/n @u[steron# evpei,nasen 

ihrerseits [jetzt noch ermangelnd] (de facto) hungerte er. 
ihres, [hernach]  

 
1
aL, Codex Sinaiticus und Codex Vaticanus schreiben („ja aber nicht eines“ fehlt): 

„wobei er ein  sich (im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 
vierzig Tagevon dem Teufel auf die Probe Stellenlassender war. 
Und er aß (de facto)

a
 nicht aber nicht eines in den jenen Tagen, 

und trotz ihres (faktischen)
a
 Gesamtzielerreichtwerdens hungerte er (de facto)

a
.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben („ja aber nicht eines“ fehlt): 

„wobei er ein sich (im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 
vierzig Tagevon dem Teufel auf die Probe Stellenlassender war. 
Und er aß (de facto)

a
 nicht aber nicht eines in den jenen Tagen, 

und trotz ihres (faktischen)
a
 Gesamtzielerreichtwerdens hungerte er (de facto)

a
 hernach.“ 

 

1
wobei 

1
er 

1
ein 

1
sich 

1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 

1
40 

1
Tage 

1
von 

1
dem 

1
Teufel 

1
auf 

1
die 

1
Probe 

1
Stellenlassender 

1
war. 

1
Und 

1
er 

1
aß 

1
(de facto)

a
 

1
nicht 

1
aber 

1
nicht 

1
eines, 

1
ja 

1
aber 

1
nicht 

1
eines, 

1
in 

1
den 

1
jenen 

1
Tagen, 

1
und 

1
trotz 

1
ihres 

1
(faktischen)

a
 

1
Gesamtzielerreichtwerdens 

1
hungerte 

1
er 

1
(de facto)

a
. 
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3.)  3.) 
[A, R] 3 p a2 ig 

@kai.# ei=pen 
[Und] (jetzt) sagte er 

 
a, B  

|de.|  

|aber| zu 

 
3 p dt ma  

auvtw/| o`̀ 
ihm der 

 
no ma  

dia,&boloj  
Durcheinander-Werfer : 
Durcheinander-Treiber  

durch und durch-als verwerflich Bezeichnete  
Durch-Triebene  

Dia-Bolos  
Teufel  

 
 no ma 

eiv ui`o.j 
Wenn Sohn 

 
2 p pr  

ei= tou/ 
bist du des 

 
gn ma 2 p a2 i! ig 

qeou/ eivpe. 
Einsetzers (jetzt) sage du 
Absetzers  

Schauenden  
GOTTES,  

 
  

  
irgend zu 
ir
etwas  

 
 dt ma 

tw/| li,qw| 
dem Stein, 

 
pna dt ma  

tou,tw| i[na 
diesem, auf daß 

 
af

daß 

 
3 p a2 md dp kj kt no ma 

ge,nhtai a;rtoj 
(de facto) individuell werden würde er zeitlich Angepaßtes 
(de facto) sich entwickeln würde er zu Fitmachendes 

 Gewürztes 
 Jetziges 
 Brot. 
 Zurechtgemachtes 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Und es sagte (jetzt)
a
 zu ihm der Teufel:“ 

 

1
Aber 

1
es 

1
sagte 

1
(jetzt)

a
 

1
zu 

1
ihm 

1
der 

1
Teufel: 

Wenn 

du 

Sohn 

bist, 

ja 

des 

GOTTES, 

sage 

(jetzt)
a 

ir
etwas 

zu 

dem 

diesem 

Stein, 

auf 

daß 

er 

(de facto)
a
 

individuell 

Brot 

werden 

würde. 
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Mar 15.32 
Luk 23.36 
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4.)  4.) 
 

kai. 
Und 

 
3 p a1 ps ig 

avp&ekri,qh 
(jetzt) von-daher zur Beurteilung veranlaßt wurde er 

(jetzt) zur Antwort veranlaßt wurde er 

 
a, B: prp ak 3 p ak ma a, B [A, R] 

pro.j auvto.n |o|̀  
zu hin ihn |der| [der] 

 ihm   
A, R = 2 A, R = 3   

 
hebrÜ: no ma [A, R: 

VIh&sou/j  
Er macht Werden-bedeutet Rettung [als 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  
werdenmachende-Rettrufer  

Werdenmachende,-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus  

Jöho-schua  
A, R = 1  

 
pt pr no ma]  

@le,gwn#  
Wortender] : 

[die Worte Gebrauchender]  
[Sagender]  

 
3 p pe md/ps 3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) 

ge,graptai  
Selbst schreiben lassen hat er geschrieben worden ist es 

 
  prp dt 

o[ti ouvk evpV 
daß nicht aufgrund von 

:   

 
dt ma pl av 3 p ft md 

a;rtw| mo,nw| zh,setai 
zeitlich Angepaßten allein individuell leben wird er 

Fitmachenden einzig  
Gewürzten nur  

Jetzigen   
Brot   

Zurechtgemachten   

 
 no ma 

o`̀ a;n&qr&wpoj 
der Hinauf-Gewandt-Eraugende 
der empor-ragend-Augende 
der Hinauf-Gedrehte 
das Mannes-Auge 
das Antlitz

2
-des Mannes

1 

das Angesicht
2
-des Mannes

1 

der Mensch, 

 
[A, R: dt ne aj dt ne 

@avllV evpi. panti. 
[etwas anderes ist bestimmt aufgrund von alljedem / jedem 

[sondern]  [alljedem / jedem 
  [alljedem / jedem 
  [alljeder / jeder 

 
dt ne  gn ma] 

r̀h,mati  qeou/# 
Fließenden des Einsetzers] 

Gedankenzufluß]  [Absetzers] 
Wortfluß]  [Schauenden] 

Rede]  [Gottes]. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben (auch Wortreihenfolge): 

„Und Jesus wurde (jetzt)
a
 von daher zu ihm hin zur Beurteilung veranlaßt, 

indem er (wie folgt)
pt

 die Worte gebrauchte: 
Er selbst hat schreiben lassen: 

Der Mensch wird individuell nicht aufgrund von Brot allein leben, 
sondern aufgrund von alljedem Gedankenzufluß Gottes.“ 

 
1
Und 

 
1
es 

 
1
wurde 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
von 

 
1
daher 

 
1
zu 

 
1
ihm 

 
1
hin 

 
1
der 

 
1
Jesus 

 
1
zur 

 
1
Beurteilung 

 
1
veranlaßt: 

 
1
Er 

 
1
selbst 

 
1
hat 

 
1
schreiben 

 
1
lassen: 

 
1
Der 

 
1
Mensch 

 
1
wird 

 
1
individuell 

 
1
nicht 

 
1
aufgrund 

 
1
von 

 
1
Brot 

 
1
allein 

 
1
leben. 
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Luk 11.3 
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Joh 6.33 

 
 

Mat 4.4 
 

 



7. Mai 2020  Luk 4.1-44  
22. April 2011-27. April 2011 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 2 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

161 

5.)  5.) 
  

kai.  
Und als 

 
pt a2 no ma ig 3 p ak ma 

avna&gagw.n auvto.n 
(jetzt) Hinauf-Geführthabender ihn 

 
[A, R: no ma] 

@o ̀ dia,&boloj# 
[der Durcheinander-Werfer] 

 [Durcheinander-Treiber] 
 [durch und durch-als verwerflich Bezeichnete] 
 [Durch-Triebene] 
 [Dia-Bolos] 
 [Teufel] 

 
[a1, A, R: prp ak  

@eivj  
[hinein in ein 

[
h
in]  

 
ak ne  

o;roj  
als erhöht Sichtbares ein 

[Berggebiet,]  

 
aj ak ne 3 p a1 ig 

ùyhl.on# e;deixen 
hohes,] (jetzt) zeigte er 

 
3 p dt ma aj ak fe pl 

auvtw/ pa,saj 
ihm alle 

 
 

ta.j 
die 

 
ak fe pl 

basilei,aj 
voranschreitenen Mannschaften 

den Fortschritt bestimmenden Mannschaften 
auf Veranlassung aufgestiegenen Mannschaften 

Regentschaften 
Regierungen 

Königsherrschaften 
Königreiche 
Königtümer 

basisgebenden Mannschaften 

 
prp gn  

 th/j 
gebiets der 

 
gn fe prp dt 

oivkou&me,nhj evn 
Wohn-Bleibe in 
Bewohnten  
Öko-mene  

 
 dt fe 

 stigmh/| 
einem Anzeigemal 

 Punkt 

 
 gn ma 

 cro,nou 

der Zeit. 
 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 
„Und nachdem der Teufel Ihn (jetzt)

a
 (allmählich)

pt
 
h
in ein hohes Berggebiet hinaufgeführt hatte,“ 

 

1
Und 

1
nachdem 

1
er 

1
Ihn 

1
(jetzt)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
hinaufgeführt 

1
hatte, 

zeigte 

er 

ihm 

(jetzt)
a 

all 

die 

auf 

Veranlassung 

aufgestiegenen 

Mannschaften 

gebiets 

der 

bewohnten 

Erde 

in 

einem 

Punkt 

der 

Zeit. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apk 21.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 16.26 
Mar 8.36 
Luk 9.25 

Apk 11.15 
 

Mat 4.8+9 
Luk 4.5-7 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

hat 

der 

1. Korrektor 

diesen 

Zusatz 

aus: 

Mat 4.8 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

1. Korrektor Codex Sinaiticus 
schreibt: 

„Und 
nachdem 

er 
Ihn 

(jetzt)
a 

(allmählich)
pt 

h
in 

ein 
hohes 

Berggebiet 
hinaufgeführt 

hatte,“ 
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6.)  6.) 
 3 p a2 ig  3 p dt ma  

kai. ei=pen  auvtw/| o`̀ 
Und (jetzt) sagte er zu ihm der 

 

no ma  

dia,&boloj  
Durcheinander-Werfer : 
Durcheinander-Treiber  

durch und durch-als verwerflich Bezeichnete  
Durch-Triebene  

Dia-Bolos  
Teufel  

 

2 p dt 1 p ft 

soi dw,sw 
Dir geben werde ich 

 

 ak fe pna ak fe 

th.n evx&ousi,an tau,thn 

das aus dem Bereich-des Seins dieses 
die Autorität diese 
den Vollmachtsbereich, diesen, 

 

a, a2: aj ak fe [A, B, R: aj ak fe] 

|pa/san| @a[&pasan# 
|all| [welche-alle] 

 [allesamt] 
 

   

kai. th.n  
und die {vermeintliche} 

 

ak fe 3 p pl gn fe 

do,xan auvtw/n 

bewiesene und anerkannte gute Meinung ihrerseits, 
Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung ihre 

Herrlichkeit  
Beherrlichung / Verherrlichung  

Strahlkraft  
{Ausstattung mit} Lichtabstrahlung  
{Möglichkeit der} Lichtausstrahlung  

 

 3 p dt ma bei md 

o[ti evmoi.  
da mir es 

 

3 p pe md/ps 

para&de,dotai 
individuell mir bei-gebenlassen hat ER 

individuell unmittelbar-übergebenlassen hat ER 
individuell ausliefernlassen hat ER 

 

3 p pe md/ps (Vorgang) 

 
bei-gegeben worden ist es / sie / er 

unmittelbar-übergeben worden ist es / sie / er 
ausgeliefert worden ist es / sie / er 

 

 pna dt ma  

kai. w-|  
und welchem, sofern 

 

 a, a2, A, B, R [B] 

 |eva.n| @a'n# 
es |so| [gleichsam] 
  [in diesem Fall] 

 

1 p pr / 1 p pr kj a: 1 p ft 

qe,lw |dw,sw| 
will ich / wollen sollte / würde ich, |geben werde ich| 

 

[a2, A, B, R: 1 p pr] 3 p ak fe 

@di,dwmi# auvth.n 
[gebe ich] sie. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Dir werde ich all den diesen Vollmachtsbereich geben 
und die {vermeintliche} Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung ihrerseits, 

da er es mir individuell unmittelbar übergebenlassen hat, 
und welchem, sofern ich es so wollen sollte, ich sie gebe.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Dir werde ich allesamt den diesen Vollmachtsbereich geben 
und die {vermeintliche} Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung ihrerseits, 

da er es mir individuell unmittelbar übergebenlassen hat, 
und welchem, sofern ich es so wollen sollte, ich sie gebe.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Dir werde ich allesamt den diesen Vollmachtsbereich geben 
und die {vermeintliche} Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung ihrerseits, 

da er es mir individuell unmittelbar übergebenlassen hat, 
und welchem, sofern ich es gleichsam wollen sollte, ich sie gebe.“ 

 
Und 

es 

sagte 

(jetzt)
a
 

zu 

ihm 

der 

Teufel: 

1
Dir 

1
werde 

1
ich 

1
all 

1
den 

1
diesen 

1
Vollmachtsbereich 

1
geben 

1
und 

1
die 

1
{vermeintliche} 

1
Bewährtheitsbestätigung 

1
und 

1
Anerkennung 

1
ihrerseits, 

1
da 

1
ER 

1
es 

1
mir 

1
individuell 

1
unmittelbar 

1
übergebenlassen 

1
hat, 

1
und 

1
welchem, 

1
sofern 

1
ich 

1
es 

1
so 

1
wollen 

1
sollte, 

1
ich 

1
sie 

1
geben 

1
werde. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 12.31+32 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 28.15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Joh 2.16+17 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Beachte 

jedoch: 

5 Mos 17.15 
Spr 8.15+16 

Röm 13.1 
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7.)  7.) 
2 p no   

su. ou=n eva.n 
Du daher, so 

 

2 p a1 kj kt 

pros&kunh,sh|j 
(de facto) zu hin-trachten solltest / würdest du 

(de facto) zu hin-sich wie ein Köter verhalten solltest / würdest du 
(de facto) zu hin-sich wie ein Hund verhalten solltest / würdest du 

(de facto) zu hin-kriechen solltest / würdest du 
(de facto) zuwerfen-Kusshand solltest / würdest du 

(de facto) anbeten solltest / würdest du 
(de facto) Ehrfurcht bezeugen solltest / würdest du 

 

a: prp dt 3 p dt prp gn 

 moi evn&w,pion 
zuorts mir im-Auge 

 

a: 1 p gn [a2, A, B, R: aS] 

|evmou/| @mou# 
meiner,  

 

3 p ft md (dp) 2 p gn aj no fe 

e;stai sou/ pa/sa 

individuell sein wird es deiner all 
 

  

  
dieses aus dem Bereich-des Seins 
diese Autorität 

dieser Vollmachtsbereich. 
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„so du (de facto)
a
 im Auge meiner anbeten solltest,“ 

 
8.)  8.) 

  

kai.  
Und als 

 

pt a1 no ma ps ig 

avpo&kriqei.j 
(jetzt) von-daher zur Beurteilung Veranlaßtworden(seiend)er 

(jetzt) zur Beantwortung Veranlaßtworden(seiend)er, 
 

a: [B] 

|o`̀|  
|der| [der] 

A, R = 3 B = 3 
 

hebrÜ: no ma 3 p a2 ig 

VIh&sou/j ei=pen 
Er macht Werden-bedeutet Rettung (alles überschauend) sagte er 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  
werdenmachende-Rettrufer  

Werdenmachende,-der Rettung ist,  

<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  

Je-sus  

Jöho-schua  

A, R = 4 / B = 4 A, R = 1 / B = 2 
 

[B: prp dt] a, A, R 

  
[infolge von] |zu| 

 

3 p dt ma  

auvtw/|  
ihm : 

A, R = 2 / B = 1  
 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben (Wortreihenfolge): 

„Und als er 
von daher (jetzt)

a
 (in der Folge)

pt
 zur Beurteilung veranlaßt worden war, 

sagte (alles überschauend)
a
 zu ihm der Jesus:“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („der“ fehlt, auch Wortreihenfolge): 

„Und als er 
infolge von ihm von daher (jetzt)

a
 (in der Folge)

pt
 zur Beurteilung veranlaßt worden war, 

sagte (alles überschauend)
a
 Jesus:“ 

 

Du 

daher, 

1
so 

1
du 

1
zuorts 

1
mir 

1
(de facto)

a
 

1
im 

1
Auge 

1
meiner 

1
anbeten 

1
solltest, 

wird 

individuell 

all 

dieser 

Vollmachtsbereich 

deiner 

sein. 

 

1
Und 

1
der 

1
Jesus, 

1
der 

1
von 

1
daher 

1
(jetzt)

a 

1
(in der Folge)

pt
 

1
zur 

1
Beurteilung 

1
veranlaßt 

1
worden 

1
war, 

1
sagte 

1
(alles überschauend)

a
 

1
zu 

1
ihm: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 34.14 
5 Mos 5.9 

5 Mos 11.16 
Dan 3.5 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 28.18 
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[A, R: 2 p pr i! av 

@u[p&age ovpi,sw 
[Dich nach unten-führe du hinter 
[Dich darunter-führe du]  

[Dich nach unten-begebe du]  
Dich unterhalb-begebe du]  

[Weggehe du]  
 

1 p gn] vo 

mou#  
meiner] du, 

[mir,]  
 

vo ma (semantisch) 

Satana/ $sata&na/j%# 
Ankläger (abweichende-Stammhalter) 
[Satan, (abweichende-Lenkung)] 

 [(Sata-n)] 
 

 

 
!] 
 

3 p pe md/ps 3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) 

ge,graptai  
Selbst schreiben lassen hat er geschrieben worden ist es 

 

 

 
: 
 

 ak ma 

 ku,rion 
Den Geltenden 

 Herrn, 
 A, R = 2 

 

 ak ma 

to.n qeo,n 
den Einsetzer, 

 Absetzer 
 Schauenden 
 Gott 

A, R = 3 A, R = 4 
 

2 p gn 2 p ft 

sou pros&kunh,seij 
deinerseits zu hin-trachten wirst du 

deinen, zu hin-sich wie ein Köter verhalten wirst du 
 zu hin-sich wie ein Hund verhalten wirst du 
 zu hin-kriechen wirst du 
 zuwerfen-Kusshand wirst du 
 anbeten wirst du 
 Ehrfurcht bezeugen wirst du 

A, R = 5 A, R = 1 
 

 3 p dt ma av 

kai. auvtw/| mo,nw| 
und ihm allein 

  einzig 
  nur 

 

2 p ft 

latreu,seij 
als Gleichsprachiges anbeten wirst du 
als Volksgemeinschaft anbeten wirst du 

kultische Ehrenbezeugung darbringen wirst du. 
Gottesdienst darbringen wirst du 

 

 

1
Er 

1
hat 

1
selbst 

1
schreiben 

1
lassen: 

1
Den 

1
Herrn, 

1
deinen 

d
 Einsetzer 

1
wirst 

1
du, 

1
anbeten, 

1
und 

1
du 

1
wirst 

1
ihm 

1
allein 

1
kultische 

1
Ehrenbezeugung 

1
darbringen. 

 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 6.13 
5 Mos 10.20 
5 Mos 26.10 

 
 
 

Apk 19.10 
Apk 22.9 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Sam 7.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 4.10 
Mat 16.23 

 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 
und 

Textus Receptus 
schreiben 

(auch Wortreihenfolge): 

„Gehe 
weg 

hinter 
mir, 
du 

Satan! 
Er 
hat 

selbst 
schreiben 

lassen: 
Du 

wirst 

den 
Herrn, 

deinen 
d
 Einsetzer, 

anbeten, 
und 
du 

wirst 
ihm 

allein 
kultische 

Ehrenbezeugung 
darbringen.“ 
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9.)  9.) 
[A, R] 3 p a2 ig 

@kai.# h;gagen 
[Und] (jetzt) führte er 

 
a, B 3 p ak ma 

|de.| auvto.n 
|aber| ihn 

 
prp ak  hebrÜ: ak fe 

eivj  VIerou&salh.m 

hinein in den zielseienden-Frieden 
 den überfließenden-Frieden 
 den durchtränkenden-Frieden 
 den errechteten-Frieden 
 die Jeru-Salem, 

 
 3 p a1 ig 

kai. e;sthsen 

und (jetzt) beständigte er 
 (jetzt) Stand gab er 
 (jetzt) zum Stehenbleiben veranlaßte er 

 
a, B [A, R: 3 p ak ma] 

 @auvto.n# 
|ihn| [ihn] 
|ihm| [ihm] 
|ihn| [ihn] 

 
prp ak  ak ne 

evpi. to. pteru,gion 
auf den Gebäudeflügel 

 der Zinne 

 
 gn ne 

tou/ i`erou 

der Weihestätte 
 Priesterstätte, 

 
 3 p a2 ig 

kai. ei=pen 
und (jetzt) sagte er 

 
 3 p dt ma 

 auvtw/| 
zu ihm 

 
 

 
: 

 
 no ma 2 p pr 

eiv ui`o.j ei= 
Wenn Sohn bist du 

 
 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 Gottes, 

 
2 p a2 i! ig 2 p ak ma 

ba,le s&eauto.n 
(jetzt) wirf du dich-selber 

(jetzt) treibe du  

 
av av 

evn&teu/qen ka,tw 
hierin-sitzig hinab 
von dannen  

 
 

 
!, 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Und er führte ihn (jetzt)
a
 hinein in Jerusalem 

und veranlaßte ihn (jetzt)
a
 auf der Zinne der Priesterstätte zum Stehenbleiben,“ 

 

1
Aber 

1
er 

1
führte 

1
ihn 

1
(jetzt)

a
 

1
hinein 

1
in 

1
Jerusalem 

1
und 

1
veranlaßte 

1
ihn 

1
(jetzt)

a
 

1
auf 

1
der 

1
Zinne 

1
der 

1
Priesterstätte 

1
zum 

1
Stehenbleiben, 

und 

er 

sagte 

(jetzt)
a
 

zu 

ihm: 

Wenn 

du 

Sohn 

bist, 

ja 

des 

Gottes, 

wirf 

dich 

(jetzt)
a
 

selber 

von 

dannen 

hinab!, 

 
 
 
 

Luk 4.6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 52.1 
Mat 27.53 
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10.)  10.) 
3 p pe md/ps 3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) 

ge,graptai  
selbst schreiben lassen hat er geschrieben worden ist es 

 
[a1, a2, A, B, R]  

@ga.r# o[ti 
[denn] daß 

 : 

 
 dt ma pl 

toi/j avgge,loij 
den Kündern 

 Verkündern 
 Boten 
 Botschaftern 
 Beauftragten 
 Auftragsüberbringern 
 Weisungsüberbringern 
 Engeln, 

 
3 p gn ma 3 p ft md (dp) 

auvtou/ evn&telei/tai 
seinerseits individuell innen-Vollendigung setzen wird er 

seinen, individuell innen-Ziel geben wird er 
 individuell gebieten wird er, 

 
prp gn 2 p gn 

peri. sou/ 
betreffs deiner 
halben deinet, 

 
prp gn gn ne 

 tou/ 
betreffs dessen, 

 
if a1 kt 2 p ak 

dia&fula,xai se 
(de facto) durchweg-zu bewahren dich, 

(de facto) durchgehend-zu bewahren  

 
11.)  11.) 

  

kai. o[ti 
und daß 

 : 

 
prp gn  

evpi.  
gebiets der 

 
gn fe pl 3 p pl ft 

ceirw/n avrou/si, 
Hände entheben werden sie 

 emporheben werden sie 

 
2 p ak kj-Einleitung 

se  
dich, auf daß 

 
 2 p a1 kj kt 

mh,&pote pros&ko,yh|j 
nicht-irgendwann (de facto) zuorts-anhauen könntest du 

nicht-einst (de facto) anstoßen könntest du 

 
prp ak  

pro.j  
zu hin einem 

 
ak ma  

li,qon to.n 
Stein den 

 
ak ma 2 p gn 

po,da sou 
Fuß, deinerseits 

 deinen. 
 

 

[denn] 

er 

hat 

selbst 

schreiben 

lassen, 

daß 

er 

seinen 
d
 Engeln 

individuell 

deinethalben 

gebieten 

wird, 

betreffs 

dessen, 

dich 

(de facto)
a
 

durchweg 

zu 

bewahren, 

 

und 

daß 

sie 

dich 

gebiets 

der 

Hände 

emporheben 

werden, 

auf 

daß 

du 

nicht 

(de facto)
a
 

irgendwann 

zu 

einem 

Stein 

hin 

deinen 
d
 Fuß 

anstoßen 

könntest. 

 
 

Mat 4.6 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 91.11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 92.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 3.23 
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12)  12) 
  

kai.  
Und als 

 
pt a1 no ma ps ig 

avpo&kriqei.j 
(jetzt) von-daher zur Beurteilung Veranlaßtworden(seiend)er 

(jetzt) zur Beantwortung Veranlaßtworden(seiend)er 
 

 hebrÜ: no ma 

o`̀ VIh&sou/j 
der Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachende-Rettrufer 
 Werdenmachende,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus 
 Jöho-schua 

 
3 p a2 kp 

ei=pen 
(alles überschauend) sagte er 

 
 3 p dt ma 

 auvtw/| 
zu ihm 

 
a, a2, A, B, R [a1] 

o[ti  
daß [:] 

:  
 

3 p pe md/ps 3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) 

ei;rhtai  
{einen Gedanken} fließen lassen hat er {ein Gedanke} fließen gelassen worden ist es 

reden lassen hat er geredet worden ist es 
 

 

 
: 
 

 

ouvk 
Nicht 

 
2 p ft 

evk&peira,seij 
herausfordernd-versuchen wirst du 
herausfordernd-erproben wirst du 

herausfordernd-auf die Probe stellen wirst du 

 
 ak ma 

 ku,rion 
den Geltenden 

 Herrn, 
 

 ak ma 

to.n qeo,n 
den Einsetzer, 

 Absetzer 
 Schauenden 
 Gott 

 
2 p gn 

sou 
deinerseits 

deinen. 
 

 

Und 

der 

Jesus, 

der 

(jetzt)
a 

(in der Folge)
pt

 

von 

daher 

zur 

Beurteilung 

veranlaßt 

worden 

war, 

sagte 

(jetzt)
a
 

(alles überschauend)
a
 

zu 

ihm: 

Er 

hat 

reden 

lassen: 

Du 

wirst 

den 

Herrn, 

deinen 
d
 Einsetzer 

nicht 

herausfordernd 

auf 

die 

Probe 

stellen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 6.16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 5.9 
1 Kor 10.9 

 
Apg 15.9 
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13.)  13.) 
  

kai.  
Und als 

 
pt a1 no ma kt 

sun&tele,saj 
(de facto) Zusammen-Vollendigthabender 

(de facto) zusammen-zum vollen Ende Gebrachthabender 
(de facto) insgesamt-Verwirklichthabender 

(de facto) für sein Gesamt-Ziel Durchgeführthabender 

 
aj ak fe ak ma 

pa,nta peirasmo.n 

alljede Versuchung 
jede Erprobung 

 
 

o`̀ 
der 

 
gn ma 

dia,&boloj 
Durcheinander-Werfer 
Durcheinander-Treiber 

durch und durch-als verwerflich Bezeichnete 
Durch-Triebene 

Dia-Bolos 
Teufel 

 
3 p a2 ig 

avp&e,sth 
(jetzt) ab-stand er 

(jetzt) Ab-Stand nahm er 

 
prp gn 3 p gn ma 

avpV auvtou/ 
von seiner 

 ihm 

 
prp gn  

a;cri  
bis zu der 

 
 gn ma 

 kairou/ 
{gesetzten} Gelegenheit 

 Frist. 
 Zeitspanne 

 

 

Und 

nachdem 

der 

Teufel 

(de facto)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

alljede 

Versuchung 

(de facto)
a
 

zusammen 

zum 

vollen 

Ende 

gebracht 

hatte, 

stand 

er 

(jetzt)
a
 

bis 

zur 

{gesetzten} 

Frist 

von 

ihm 

ab. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 4.15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 14.30 
Jak 4.7 
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Ort 

 
seines 
seines 
seiner 

 
vorderen 
vorderen 

ersten 

 
Heroldens 

als Herold Ausgerufenen 
Predigt 

 
14.)  14.) 

  3 p a1 ig  

kai. ùp&e,streyen o`̀ 
Und (jetzt) unterwegs-wendete er der 

 (jetzt) zurück-kehrte er  
 

hebrÜ: no ma prp dt 

VIh&sou/j evn 
Er macht Werden-bedeutet Rettung in 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  
werdenmachende-Rettrufer  

Werdenmachende,-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus  

Jöho-schua  
 

 dt fe  

th/| duna,mei tou/ 
dem Vermögen des 
dem Können der 
der Macht  
der Fähigkeit  
der Dynamik  

 
gn ne prp ak  

pneu,matoj eivj th.n 
Geistes hinein in den 
Atmung 

h
in die 

 h
in Richtung auf  

 
hebrÜ: ak fe   

Galilai,an kai.  
Bezirk und die 

Galiläa,   
 

no fe 3 p a2 dp kt prp gn 

fh,mh evx&h/lqen kaqV 
Erklärung (de facto) heraus-kam sie herab 
Nachricht   

 
 aj gn fe  

 o[lhj th/j 
des ganzen des 

der  der 
 

a: gn fe [A, B, R: aj gn fe] 

|cw,raj| @peri&cw,rou# 
|Raumes| [umgebenden-Raumes] 
|Gegend| [Um-Gegend] 

 
prp gn 3 p gn ma 

peri. auvtou/ 
betreffs seiner 

betreffende ihn. 
 

 

Ort 

seiner 

ersten 

Predigt 

 

Und 

der 

Jesus 

kehrte 

(jetzt)
a
 

in 

dem 

Vermögen 

des 

Geistes 

h
in 

die 

Landschaft 

Galiläa 

zurück, 

und 

die 

ihn 

betreffende 

Nachricht 

kam 

(de facto)
a
 

heraus, 

1
herab 

1
der 

1
ganzen 

1
Gegend. 

 
 
 
 
 
 

Mat 4.12-17 
Mar 1.14+15 

 
 
 
 
 
 
 

30 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 15.19 
Luk 5.17 

 
 
 
 
 
 
 

Joh 4.3+43 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 1.28 
Luk 4.37 

 
Mat 9.26 

(Mar 5.43) 
Luk 8.56) 

 
 
 
 
 
 
 

Apg 10.37 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„herab 

der 

ganzen 

Umgegend.“ 
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15.)  15.) 
 a, B, R: 3 p no ma 

kai. auvto.j 
Und er, 

 
3 p a1 kt prp dt 

evdi,dasken evn 
(de facto) lehrte er in 

 
 dt fe pl 

tai/j sun&agwgai/j 
den Zusammen-Führungsorten 

 Versammlungsorten 
 Syn-agogen, 

 
3 p pl gn ma  

auvtw/n  
ihrerseits als 

ihren,  

 
 

 
ein 

 
pt pr no ma md/ps 

doxazo,menoj 
sich eine gute Meinung Beweisender und Bestätigenlassender 
sich die Bewährtheit Darstellender und Anerkennenlassender 

sich herrlich Machenlassender 
sich verstärkt Beherrlichenlassender 

sich Verherrlichenlassender 
sich Lichtabstrahlung Ermöglichenlassender 
sich Lichtausstrahlung Ermöglichenlassender 

 
pt pr no ma md/ps (Zustand) 

 
zum eine gute Meinung Beweisen und Bestätigen Veranlaßtseiender 
zum die Bewährtheit Darstellen und Anerkennen Veranlaßtseiender 

herrlich Gemachtseiender 
verstärkt Beherrlichtseiender 

Verherrlichtseiender 
zum Lichtabstrahlungermöglichen Veranlaßtseiender 
zum Lichtausstrahlungermöglichen Veranlaßtseiender 

 
pt pr no ma md/ps (Vorgang) 

 
zum eine gute Meinung Beweisen und Bestätigen Veranlaßtwerdender 
zum die Bewährtheit Darstellen und Anerkennen Veranlaßtwerdender 

herrlich Gemachtwerdender 
verstärkt Beherrlichtwerdender 

Verherrlichtwerdender 
zum Lichtabstrahlungermöglichen Veranlaßtwerdender 
zum Lichtausstrahlungermöglichen Veranlaßtwerdender 

 
prp gn aj gn ma pl 

ùpo. pa,ntwn 

von her aller 
von allen. 

 

 

1
Und 

1
er, 

1
er 

1
lehrte 

1
(de facto)

a
 

1
in 

1
ihren 

d
 Synagogen 

1
als 

1
ein 

1
zum 

1
die 

1
Bewährtheit 

1
Darstellen 

1
und 

1
Anerkennen 

1
Veranlaßtseiender 

1
von 

1
allen. 

 
 
 
 
 
 
 

Mat 4.23 
Luk 4.31 

 
 

Mar 1.39 
 

Luk 4.44 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 52.13 
Mat 21.9 

Mar 11.9+10 
Luk 19.38 
Joh 12.13 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„Und 

er 

lehrte 

(de facto)
a
 

als 

einer 

in 

ihren 
d
 Synagogen 

als 

ein 

zum 

die 

Bewährtheit 

Darstellen 

und 

Anerkennen 

Veranlaßtseiender 

von 

allen.“ 
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Nichtgeben eines Sitzes 
Ablehnung 

Ungültigkeitserklärung 
 

in 
 

der 
 

Vaterstadt 

 
16.)  16.) 

 3 p a2 dp ig 

kai. h=lqen 
Und (jetzt) kam er 

 

prp ak a, B 

eivj  
hinein in |die| 

 

[A, R] a, B: hebrÜ: ak fe 

@th.n# |Nazara,| 
[die] |Geweihte| 

 |Nazara| 
 

[A: aS] [RSte: aS] 

@Nazara,t# @Nazare,t# 
[Geweihte] [Geweihte] 
[Nazarat] [Nazaret] 

 

[RScr: aS] av 

@Nazare,q# ou- 
[Geweihte] wo 
[Nazareth]  

 

3 p ipe  

h=n  
war er ein 

 

a, L, W , Q, X: pt pe no ma md/ps 

|avna&teqramme,noj| 
|sich Hinauf-Nährenlassenhabender 

|sich wieder-Ernährenlassenhabender 
|sich wieder-Aufziehenlassenhabender 

|sich zum wieder-Aufwachsenbringenlassenhabender 
 

pt pe no ma md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
Hinauf-Genährtworden(seiend)er| 
Wieder-Ernährtworden(seiend)er| 

wieder-Aufgezogenworden(seiend)er| 
wieder-zum Aufwachsen Gebrachtworden(seiend)er| 

 

[A, B, R: pt pe no ma md/ps 

@teqramme,noj# 
[sich Nährenlassenhabender 

[sich Ernährenlassenhabender 
[sich Aufziehenlassenhabender 

[sich zum Aufwachsenbringenlassenhabender 
 

pt pe no ma md/ps (Vorgang + Zustand)] 

 
Genährtworden(seiend)er] 
Ernährtworden(seiend)er] 

Aufgezogenworden(seiend)er] 
zum Aufwachsen Gebrachtworden(seiend)er] 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreiben („wieder“ fehlt): 

„Und er kam (jetzt)
a
 hinein in Nazara, 

wo er ein sich Aufziehenlassender war.“ 

 

Ablehnung 

in 

der 

Vaterstadt 

 

1
Und 

1
er 

1
kam 

1
(jetzt)

a
 

1
hinein 

1
in 

1
Nazara, 

1
wo 

1
er 

1
ein 

1
sich 

1
wieder* 

1
Aufziehenlassenhabender 

1
war. 

 
 

31 
 

Mat 13.53-58 
Mar 6.1-6 

Joh 4.43+44 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 2.23 
Luk 2.39 

 
 
 
 
 

*e: 

Nach 

himmlischen 

Vorbild 

Jes 50.4 
Luk 2.42 

 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben 

(„wieder“ 

fehlt): 

„Und 

er 

kam 

(jetzt)
a
 

hinein 

in 

die 

Stadt 

Nazarat / Nazaret / Nazareth, 

wo 

er 

ein 

sich 

Aufziehenlassender 

war.“ 
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 3 p a2 dp ig 

kai. eivs&h/lqen 
Und (jetzt) hinein-kam er 

 
prp ak  

kata. to. 
gemäß dem 

 dem 
 der 

 
pt pe2 ak ne 

eivw&qo.j 
Gehandelthabenden für sich selbst-wie es gesetzt ist 

Gehandelthabenden für sich selbst-wie es vermeintlich eigenwillig ist 
bestandenden Gewohnheit 

 
prp dt 3 p dt ma 

 auvtw/| 
bei ihm 

 
prp dt  

evn th/| 
in dem 

 
dt fe  

h`me,ra| tw/n 
Tag der 

 
gn ne pl prp ak 

sabba,twn eivj 
{Fristen} des Sitzens hinein in 

{Fristen} des Aufhörens 
h
in 

{Fristen} des Siebenten  
Sabbat{frist}e{n}  

 
 ak fe 

th.n sun&agwgh.n 
den Zusammen-Führungsort 
den Versammlungsort 
die Syn-agoge, 

 
 3 p a2 ig 

kai. avn&e,sth 
und (jetzt) hinauf-stand er 

 (jetzt) auf-stand er 
 

 if a2 kt 

 avna&gnw/nai 
um (de facto) Wissen

2
-hinaufzunehmen

1 

 (de facto) für das Hinauf-zu erkennen 
 (de facto) wieder-zu wissen o. zu erkennen 
 (de facto) hinaufnehmend-kennenzulernen 
 (de facto) zu lesen 
 (de facto) vorzulesen. 

 

 

Und 

er 

kam 

(jetzt)
a
 

gemäß 

der 

bestandenden 

Gewohnheit 

bei 

ihm 

in 

dem 

Tag 

der 

Sabbat{frist}e{n} 

hinein 

h
in 

Synagoge 

und 

stand 

(jetzt)
a
 

auf, 

um 

(de facto)
a
 

vorzulesen. 

 
30 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

(Mat 19.1) 
Mar 10.1 

 
(Mat 26.36) 
(Mar 14.32) 
Luk 22.39 

 
Apg 17.2 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 1.21 
(Luk 4.31) 

 
3 Mos 23.15 

1 Mos 1.5 
Est 4.16 

 
 
 
 
 
 

Joh 18.20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.15+27 
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17.)  17.) 
 3 p a1 ps ig 

kai. evp&edo,qh 
Und (jetzt) allgebiets-gegeben wurde es 

 (jetzt) daraufhin-gegeben wurde es 
 

3 p dt ma  

auvtw/|  
ihm das 

 

no ne a, B: 

bibli,on tou/ 
Buchröllchen des 

 A, R = 3 
 

gn ma  

pro&fh,tou  
Voraus-Erklärers des 

Pro-Pheten,  
A, R = 4 A, R = 1 

 

hebrÜ: gn ma  

VHsa&i<ou kai. 
Errettung-ist der Werdenmachende und 

Errettung-ist JHWH  
Jesa-ja  

A, R = 2  
 

 a, R: pt a1 no ma kt 

 |avna&ptu,xaj| 
als |(de facto) hinauf-Gefaltethabender| 

 |(de facto) wieder-Aufgefaltethabender| 
 |(de facto) Auf-Gewickelthabender| 

 

[A, B: pt a1 no ma kt]  

@avn&oi,xaj# to. 
[(de facto) Hinauf-Geöffnethabender] das 
[(de facto) wieder-Geöffnethabender]  

[(de facto) Geöffnethabender
hf

]  
 

no ne 3 p a2 kt 

bibli,on eu-ren 
Buchröllchen, (de facto) fand er 

 

a, L, W, X [A, B, R] 
 Îto.nÐ 

|den| [den] 
 

ak ma  

to,pon ou- 
Ort, wo 

 

3 p ipe  

h=n  
war es ein 

 

pt pe no ne md/ps pt pe no ne md/ps (Vorgang + Zustand) 

gegramme,non  
sich Schreibenlassenhabendes Geschriebenworden(seiend)es 

 

 

 
: 
 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben (auch Wortreihenfolge): 

„Und es wurde ihm (jetzt)
a
 das Buchröllchen des Jesaja, des Propheten, gegeben, 

und nachdem er das Buchröllchen (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 geöffnet

hf
 hatte, 

fand er (de facto)
a
 den Ort,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Und es wurde ihm (jetzt)
a
 das Buchröllchen des Propheten Jesaja gegeben, 

und nachdem er das Buchröllchen (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 geöffnet

hf
 hatte, 

fand er (de facto)
a
 den Ort,“ 

 

 

1
Und 

1
es 

1
wurde 

1
ihm 

1
(jetzt)

a
 

1
das 

1
Buchröllchen 

1
des 

1
Propheten 

1
Jesaja 

1
gegeben, 

1
und 

1
nachdem 

1
er 

1
das 

1
Buchröllchen 

1
(de facto)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
aufgewickelt 

1
hatte, 

1
fand 

1
er 

1
(de facto)

a
 

1
den 

1
Ort, 

wo 

eines 

war, 

was 

(wie folgt)
pt

 

geschrieben 

worden 

war: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 61.1+2 
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18.)  18.) 
 no ne 

 pneu/ma 
Der Geist 
Die Atmung 

 

 gn ma 

 kuri,ou 
des Geltenden 

 HERRN 
 

 prp ak 

 evpV 
ist er auf zu 
ist sie  

 

1 p ak pna gn ne 

evme. ou- 
mich, welches 

 
w
dessent 

 

prp gn  

ei[n&ek&en  
in dem-der ausgrund ist weil 

um ... willen,  
 

1 p ak 3 p a1 kt 

me e;crise,n 
mich (de facto) brauchbar gemacht hat er 

 (de facto) bedarfsgerecht gemacht hat er 
 (de facto) mild gemacht hat er 
 (de facto) gesalbt hat er 
 (de facto) bestrichen hat er 

 

 if a1 md ig 

 euv&aggeli,sasqai 
um (jetzt) selbst das Wohl-zu künden 

 (jetzt) selbst das Wohl-zu verkünden 
 (jetzt) selbst frohe-Botschaft zu verkünden, 
 (jetzt) selbst Ev-angelium zu verkünden 

 

 aj dt ma pl 

 ptwcoi/j 
den sich Geduckthabenden 

 Armen, 
 

3 p pe 1 p ak 

avp&e,stalke,n me 
ab-gestellt hat er mich, 
geschickt hat er  

als Apo-Stel abgestellt hat er  
als Apo-Stel geschickt hat er  

 

[A, R: if a1 md dp kt ak ma pl 

 @iva.sasqai tou.j 
[um (de facto) selbst zu heilen, die 

 

pt pe ak ma pl md/ps pt pe ak ma pl md/ps (Vorgang + Zustand) 

sun&tetrimme,nouj  
sich zusammen-Reibenlassenhabenden zusammen-geriebenworden(seiend)en 

[sich Zerreibenlassenhabenden zerriebenworden(seiend)en] 
[sich Zertrümmernlassenhabenden zertrümmertworden(seiend)en] 

 

 ak fe] 

th.n kardi,an# 
das Herz,] 

 

 

Der 

Geist 

des 

HERRN 

ist 

auf 

mich 

zu, 

um 

w
dessentwillen, 

weil 

er 

mich 

(de facto)
a
 

brauchbar 

gemacht 

hat, 

um 

den 

Armen 

(jetzt)
a
 

selbst 

frohe 

Botschaft 

zu 

verkünden, 

er 

hat 

mich 

geschickt, 

[um 

selbst 

(de facto)
a
 

die 

sich 

das 

Herz 

Zertrümmernlassenhabenden 

zu 

heilen,] 

 
 
 
 
 

Jes 11.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 50.4 
Apg 4.27 

Apg 10.38 
 
 
 
 
 

Mat 5.3 
Luk 6.20 

 
Mat 11.4+5 
Luk 7.22 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 4.43 
(Mar 1.38) 

 
Joh 5.36 

 
Jes 61.1 
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 if a1 ig 

 khru,xai 
um (von jetzt an) zu herolden 

 (von jetzt an) als Herold auszurufen 
 (von jetzt an) zu predigen 

 
 aj dt ma pl 

 aivcm&alw,toij 
den mit Speergewalt-Gefangenen 

 Gefangenen 

 
 ak fe 

 a;f&esin 
die Ab-Lassung 

 Erlassung 
 Vergebung 

 
  

kai.  
und den 

 
aj dt ma pl  

tufloi/j  
Blinden das 

Geblendeten die 
Verblendeten das 

 die 

 
ak fe  

avna,&bleyin  
Hinauf-Blicken Können um 

Fähigkeit zum Hinauf-Blicken Haben,  
wieder-Blicken Können  

Fähigkeit zum wieder-Blicken Haben  

 
if a1 ig  

avpo&stei/lai  
(von jetzt an) in das Heim ab-zustellen die 

(von jetzt an) heimzuschicken  
(von jetzt an) als Apo-Stel heimzuschicken  

 
pt pe ak ma pl md/ps pt pe ak ma pl md/ps (Vorgang + Zustand) 

teqrausme,nouj  
sich Zerschmetternlassenhabenden Zerschmettertworden(seiend)en 

 
prp dt  dt fe 

evn  avf&e,sei 
infolge von der Ab-Lassung 

  Erlassung, 
  Vergebung 

 
19.)  19.) 

 if a1 ig 

 khru,xai 
um (von jetzt an) zu herolden 

 (von jetzt an) als Herold auszurufen 
 (von jetzt an) zu predigen 

 
 nu ak ma 

 evni&auto.n 
ein in-selber Weise Geordnetes 

 Kalenderjahr 
 Amtsjahr 

 
 gn ma 

 kuri,ou 
des Geltenden 

 Herrn, 

 
 aj ak ma 

 dekto,n 

ein Empfangbares 
 Empfangsgeeignetes. 

 

 

um 

den 

Gefangenen 

(von jetzt an)
a
 

Erlassung 

zu 

predigen 

und 

den 

Verblendeten 

die 

Fähigkeit 

zum 

Hinaufblickenhaben, 

um 

(von jetzt an)
a
 

heimzuschicken 

die 

sich 

Zerschmetternlassenhabenden 

infolge 

von 

Erlassung, 

 

um 

(von jetzt an)
a
 

ein 

empfangsgeeignetes 

in 

selber 

Weise 

Geordnetes 

des 

Herrn 

zu 

predigen. 

 
 
 
 
 
 

Jes 42.7 
Jes 49.9 
Jes 58.6 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 29.18 
Mat 11.4+5 
Luk 7.22 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 57.15 
 
 
 
 
 
 

Eph 1.7 
Kol 1.14 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 25.10-15 
(Jubeljahr) 
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20.)  20.) 
  

kai.  
Und als 

 
pt a2 no ma ig  

ptu,xaj to. 
(jetzt) Gefaltethabender das 

(jetzt) Zusammenfaltethabender  
(jetzt) Gewickelthabender  

(jetzt) Zusammengewickelthabender  

 
ak ne  

bibli,on  
Buchröllchen als 

 
 pt a2 no ma ig 

 avpo&dou.j 
es (jetzt) Weg-Gegebenhabender 
 (jetzt) Ab-Gegebenhabender 
 (jetzt) Übergegebenhabender

vn
 

 
 dt ma 

tw/| ùp&hre,th| 
dem wie unter-Deck befindlichen Galeerenruderer 

 niederere Dienstleistung Verrichtenden, 

 
3 p a1 ig  

evka,q&isen kai. 
(jetzt) Herab-Sitz nahm er Und 

(jetzt) allbezüglich-Sitz nahm er  
(jetzt) 

hb
Sitz nahm er.  

 
aj gn ma pl a, B: 

pa,ntwn |oi ̀
aller |die 

 
no ma pl prp dt 

ovf&qalmoi.| evn 
Augen-Aushöhlungen| in 

|Augen|  

 
 dt fe 

th/| sun&agwgh/| 
dem Zusammen-Führungsort 
dem Versammlungsort 
der Syn-agoge 

 
3 p ipe [A, R: 

h=san @oi ̀
waren sie [die 

 
no ma pl] pt pr no ma pl 

ovf&qalmoi.# av&teni,zontej 
Augen-Aushöhlungen] sich zugleich-Streckende 

[Augen] zugleich-angespannt Blickende 
 zugleich-angespannt Sehende 

 
 3 p dt ma 

 auvtw/| 
zu ihm. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben (Wortreihenfolge): 

„Und in der Synagoge waren die Augen aller zugleich angespannt zu ihm Blickende.“ 

 

Und 

nachdem 

er 

das 

Buchröllchen 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

zusammengewickelt 

hatte, 

es 

(jetzt)
a
 

dem 

niederere 

Dienstleistung 

Verrichtenden 

übergeben
vn

 

hatte, 

nahm 

er 

(jetzt)
a
 

Sitz. 

1
Und 

1
die 

1
Augen 

1
aller 

1
in 

1
der 

1
Synagoge 

1
waren 

1
zugleich 

1
angespannt 

1
zu 

1
ihm 

1
Blickende. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 5.1 
 

Luk 5.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 6.15 
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21.)  21.) 
3 p a1 md ig  

h;rxato de. 
(Jetzt) individuell anfing er aber 
(Jetzt) individuell begann er  

 

if pr prp ak 

le,gein pro.j 
zu worten zu 

die Worte zu gebrauchen  
zu sagen  

 

3 p pl ak ma  

auvtou.j o[ti 
sie daß 

ihnen : 
 

av 3 p pe md/ps 

s&h,meron peplh,rwtai 
Diesen-Tag sich vervollständigen lassen hat es 

Heute sich vollständig erfüllen lassen hat es 
 

3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand)  

 h̀ 
vervollständigt worden ist es die 

vollständig erfüllt worden ist es  
 

no fe pna no fe 

grafh. au[th 
Geschriebene diese, 
Gottesschrift,  

 

prp dt  

evn toi/j 
in den 

 

dt ne pl 2 p pl gn 

wvsi.n ùmw/n 

Ohren, eurerseits 
 euren. 

 

 

Er 

aber 

fing 

(jetzt)
a
 

individuell 

an, 

zu 

ihnen 

die 

Worte 

zu 

gebrauchen: 

Heute 

hat 

sich 

die 

diese 

Gottesschrift 

vollständig 

in 

euren 
d
 Ohren 

erfüllen 

lassen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.29 
 
 
 
 
 

2 Kor 6.2 
 

Mat 5.17 
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22.)  22.) 
 aj no ma pl 3 p pl ipe 3 p dt ma 

kai. pa,ntej evmartu,roun auvtw/| 
Und alle wohlbezeugten sie ihm, 

 

 3 p pl ipe prp dt  

kai. evqau,mazon evpi. toi/j 
und staunten sie aufgrund von den 

 sich verwunderten sie   
 

dt ma pl prp gn  gn fe 

lo,goij  th/j ca,ritoj 
Worten betreffs der Befreudung 

Erwogenen   Freudebereitung 
Erwählten   Gnade 

Rechnungslegungen   Gnadendarreichung 
Logiken   Gunst 

   Begünstigung 
 

 pt pr dt ma pl md/ps 

toi/j evk&poreuome,noij 
den individuell heraus-gehenden 

 

pt pr dt ma pl md/ps (Zustand) pt pr dt ma pl md/ps (Vorgang) 

  
zum Heraus-Gehen veranlaßtseienden zum Heraus-Gehen veranlaßtwerdenden 

 

prp gn  gn ne 3 p gn ma 

evk tou/ sto,matoj auvtou/ 
aus dem Mund, seinem, 

 der Schnittseite seiner 
 

 3 p pl ipe  

kai. e;legon  
und worteten sie : 

 die Worte gebrauchten sie  
 sagten sie  

 

a, B:   

|ouvci.   
|Ist’s nicht so, daß der 

 

no ma 3 p pr  

ui`o,j evstin  
Sohn ist er des 

 

hebrÜ: gn ma 

VIwsh.f 
Hinzufügers / er fügt hinzu / er wirkt hinzufügend 

|Joseph 
 

(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(der Werdenmachende-sammelt weg / -faßt zusammen) 

(JaH-sammelt weg / -faßt zusammen 
|(J-oseph) 

 

(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(des Werdenmachenden-Schiff), 

(JaHs-Schiff)| 
(J-oseph)| 

 

pna no ma 

ou-toj| 
dieser 

 

 

 
?| 

 

[A, R: pna no ma 3 p pr 

@ouvc ou-toj evstin 
[Nicht dieser ist er 

 

 no ma  

o ̀ ui`o,j  
der Sohn des 

 

hebrÜ: gn ma 

VIwsh.f 
Hinzufügers / er fügt hinzu / er wirkt hinzufügend 

[Joseph 
 

(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(der Werdenmachende-sammelt weg / -faßt zusammen) 

(JaH-sammelt weg / -faßt zusammen 
[(J-oseph) 

 

(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(des Werdenmachenden-Schiff) 

(JaHs-Schiff)] 
(J-oseph)] 

 

 

 
?] 

 

 
Und 

 
alle 

 
wohlbezeugten 

 
ihm 

 
und 

 
staunten 

 
aufgrund 

 
von 

 
den 

 
Worten 

 
betreffs 

 
der 

 
Gnade, 

 
den, 

 
aus 

 
seinem 

d
 Mund 

 
individuell 

 
herausgehenden, 

 
und 

 
sie 

 
sagten: 

 
1
Ist’s 

 
1
nicht 

 
1
so, 

 
1
daß 

 
1
dieser 

 
1
Josephs 

 
1
Sohn 

 
1
ist? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 4.18+19 
 
 
 
 

Joh 1.14 
 
 

Ps 45.3 
 
 
 

Joh 7.46 
Eph 4.29 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 53.2 
 

Luk 3.23 
Joh 6.42 

 

 
1
aL, 

 
Codex Alexandrinus 

 
und 

 
Textus Receptus 

 
schreiben: 

 
„Ist 

 
nicht 

 
dieser 

 
der 

 
Sohn 

 
Josephs?“ 
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23.)  23.) 
 3 p a2 ig 

kai. ei=pen 
Und (jetzt) sagte er 

 
prp ak 3 p pl ak ma 

pro.j auvtou,j 
zu sie 

 ihnen 
 

 

 
: 
 

av 2 p pl ft 

pa,ntwj evrei/te, 
All {Gedanken} fließen lassen werdet ihr 

Jedenfalls reden werdet ihr 
Durchaus  

 
 3 p dt ma 

 moi 
zu mir 

 
 

th.n 

den 
den 
die 
die 
den 

 
ak fe 

para&bolh.n 
Daneben-Wurf 

unmittelbaren-Entwurf anhand eines grundlegenden lehrhaften Beispiels 
Darstellung neben-einer verhüllten Gegebenheit an einem indirekt veranschaulichten Entwurf 

Para-bel 
Vergleich 

 
pna ak fe 

tau,thn 
diesen 
diesen 
diese 
diese 

diesen 
 

 

 
: 

 
vo vo ma 

 ivat&re, 
Du Heil-Fließiger 

 der das Heil-fließen läßt 
 Heilender 
 Arzt, 

 
2 p a1 i! kt 3 p ak ma 

qer&a,peuson se&auto,n 
(de facto) ihre Wärme-ableite du dich-selber 

(de facto) genesenmache du  
(de facto) heilbehandele du  
(de facto) bedienstleiste du  

(de facto) ther-apiere du  
 

 

 
! 

 

 
Und 

 
er 

 
sagte 

 
(jetzt)

a 

 
zu 

 
ihnen: 

 
Jedenfalls 

 
werdet 

 
ihr 

 
zu 

 
mir 

 
die 

 
diese 

 
Parabel 

 
reden: 

 
Du 

 
Arzt, 

 
mache 

 
dich 

 
(de facto)

a 

 
selber 

 
genesen! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 4.23 
 
 

Mat 8.7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 9.12 
Mar 2.17 
Luk 5.31 

 
Mat 27.42 
Mar 15.32 
Luk 23.35 
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pn ak ne pl  

o[s&a  
Welche-diese Dinge 
So viele, wie  

 
1 p pl a1 kt prp ak 

hvkou,samen  
(de facto) gehört haben wir in Bezug auf 

 
 pt a2 ak ne pl md dp ig 

 geno,mena 
die (jetzt) individuell Gewordenseienden 

 (jetzt) individuell Geschehenseienden 
 (jetzt) sich Entwickelthabenden 

 
a, B: prp ak  

|eivj th.n| 

|hinein in das| 
|
h
in Richtung auf das| 

 |das| 
 |das| 
 |die| 

 
[A: prp dt]  

@evn#  
[in dem] 

 [dem] 
 [dem] 
 [dem] 
 [der] 

 
[R: prp dt: dt fe] 

@evn th/|# 
[in dem] 

 [dem] 
 [dem] 
 [dem] 
 [der] 

 
a, A, B: hebrÜ: ak / dt fe 

|Kafar&naou.m 

Überschalen-durch den Tröstlichen / -durch das Umstimmen 
Beschirmte[n]-des Tröstlichen / -durch das Umstimmen 

Dorf-des Tröstlichen 
Dorf-Nachums 
Kapher-naum 

 
(NÜ) 

$Ka&far&naou.m%| 
(gemäß dem-was fruchten kann-im Trost / -in der Umstimmung) 

(gemäß dem-was fruchten kann-in Nachum) 
(Ka-pher-naum), 

 
[R: aS] 

@Kaper&naou,m# 
[Kaper-naum] 

 
2 p a1 i! ig  

poi,hson kai. 
(jetzt) tue du auch 

(jetzt) mache du  

 
 prp dt 

w-&de evn 
das-aber in 

hier  

 
 dt fe 

th/| patri,di 
der Vaterstadt, 

 
2 p gn  

sou  
deiner ! 

 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„wie wir in Bezug auf die in der Stadt Kapernaum (jetzt)
a
 individuell geschehenseienden,“ 

 

So 

viele 

Dinge, 

1
wie 

1
wir 

1
in 

1
Bezug 

1
auf 

1
die 

1
hinein 

1
in 

1
die 

1
Stadt 

1
Kaphernaum 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell 

1
geschehenseienden, 

(de facto)
a
 

gehört 

haben, 

tue 

(jetzt)
a
 

auch 

hier 

in 

deiner 
d
 Vaterstadt! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 4.13 
(Mar 1. 14) 
(Luk 4.14) 

 
Mat 11.23 
Luk 10.15 

 
Joh 4.46-49 
1 Kor 1.22 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 4.16 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„wie 

wir 

in 

Bezug 

auf 

die 

in 

der 

Stadt 

Kaphernaum 

(jetzt)
a
 

individuell 

geschehenseienden,“ 
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24.)  24.) 
3 p a2 ig   

ei=pen de,  
(Jetzt) sagte er aber : 

 
hebrÜ: inde a, B, D, W, R: 1 p pr 

avmh.n le,gw 
Treulich ist es, worte ich 

Es ist wahrheitsgetreu die Worte gebrauche ich 
Es ist treuewürdig sage ich 

Wahrlich,  
Amen  

 A = 2 

 
 2 p pl dt  

 ùmi/n o[ti 
- euch daß 

zu  : 
-   

 A = 1  

 
pna no ma no ma aj no ma 

ouv&d&ei.j pro&fh,thj dekto,j 
nicht-aber-ein Voraus-Erklärer empfangbar 

 Pro-Phet empfangsgeeignet 

 
3 p pr prp dt 

evstin evn 
ist er in 

 
 dt fe 

th/ patri,di 
der Vaterstadt, 

 
a, D, W: 3 p gn ma [A, B, R: 3 p gn ma] 

|e`&autou/| @auvtou/# 
|seiner-selbst| [seiner]. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (auch Wortreihenfolge): 

„Wahrlich, zu euch gebrauche ich die Worte: 
Aber nicht ein Prophet ist in seiner 

d
 Vaterstadt empfangbar.“ 

1
aL, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben 

„Wahrlich, ich gebrauche die Worte zu euch: 
Aber nicht ein Prophet ist in seiner 

d
 Vaterstadt empfangbar.“ 

 

Er 

aber 

sagte 

(jetzt)
a
: 

1
Wahrlich, 

1
ich 

1
gebrauche 

1
die 

1
Worte 

1
zu 

1
euch: 

1
Aber 

1
nicht 

1
ein 

1
Prophet 

1
ist 

1
in 

1
der 

1
Vaterstadt 

1
seiner 

1
selbst 

1
empfangbar. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 13.33 
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25.)  25.) 
prp gn  gn fe 

evpV  av&lhqei,aj 
Gebiets der Un-Verhohlenheit 

 des Gemahlenen 
 der Wahrheit 

 

 1 p pr  

de. le,gw  
aber worte ich - 

 die Worte gebrauche ich zu 
 sage ich - 

 

2 p pl dt a, L, W, Q, Y [A, B, R] 

ùmi/n |o[ti|  
euch |daß| [:] 

 |:|  
 

aj no fe pl no fe pl 

pollai. ch/rai 
viele von der Ehe räumlich Gespaltene 

 von der Ehe Getrennte 
 Witwen 

 

3 p pl ipe prp dt  dt fe pl  

h=san evn tai/j h`me,raij  

waren sie in den Tagen des 
 

a, R: hebrÜ: gn ma 

|VHl&i,ou| 
mein

2
-Einzüngiger

1
-ist der Werdenmachende

3 

mein
2
-einer Lehrender

1
 ist der Werdenmachende

3 

mein
2
-Gott

1
-ist JaH

3 

El-i-as 
 

[A, B: aS] 

@~Hl&ei,ou# 
 

prp dt  

evn tw/| 
in dem 

 

hebrÜ: dt ma  

VI&sra&h,l o[te 
Es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende als 

Es-kämpft / fürstet-der Einzüngige  
Es-kämpft / fürstet-Gott  

I-sra-el,  
 

3 p a1 ps kt (Zustand) 3 p a1 ps kt (Vorgang) 

evklei,sqh  
(de facto) geschlossen war er (de facto) geschlossen wurde er 
(de facto) verschlossen war er (de facto) verschlossen wurde er 

 

 no ma a, A, R: prp ak 

o ̀ ouvr&ano.j |evpi.| 
der sichtbar-Obere |auf| 

 Himmel  
 

[B: prp ak] ak ne pl nu ak ne pl 

 e;th tri,a 
[auf] Jahre, dreie, 

 

 ak ma pl nu ak ma pl  

kai. mh/naj e[x w`j 
und Monate, sechse, als 

 

 3 p a2 md dp kt 

 evge,neto 
dadurch (de facto) individuell wurde es 

 (de facto) individuell geschah es 
 (de facto) sich entwickelte es 

 

 no ma  aj no ma 

 limo.j  me,gaj 
ein Dahinschwinden ein großes 
eine Magerung, eine große, 

 

prp ak aj ak fe  ak fe 

evpi. pa/san th.n gh/n 

auf zu all das Erdland 
  die Erde. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben (kein geschriebener Doppelpunkt): 

„Aber gebiets der Wahrheit gebrauche ich die Worte zu euch: 
Viele Witwen waren in den Tagen Elias in dem Israel, 

als der Himmel (de facto)
a
 auf drei Jahre und sechs Monate verschlossen war,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt (auch kein geschriebener Doppelpunkt): 

„Aber gebiets der Wahrheit gebrauche ich die Worte zu euch: 
Viele Witwen waren in den Tagen Elias in dem Israel, 

als der Himmel (de facto)
a
 auf drei Jahre und sechs Monate verschlossen war,“ 

 

1
Aber 

 
1
gebiets 

 
1
der 

 
1
Wahrheit 

 
1
gebrauche 

 
1
ich 

 
1
die 

 
1
Worte 

 
1
zu 
 

1
euch: 

 
1
Viele 

 
1
Witwen 

 
1
waren 

 
1
in 
 

1
den 

 
1
Tagen 

 
1
Elias 

 
1
in 
 

1
dem 

 
1
Israel, 

 
1
als 

 
1
der 

 
1
Himmel 

 
1
(de facto)

a 

 
1
auf 

 
1
drei 

 
1
Jahre 

 
1
und 

 
1
sechs 

 
1
Monate 

 
1
verschlossen 

 
1
war, 

 

als 
 

dadurch 
 

(de facto)
a 

 

individuell 
 

eine 
 

große 
 

Magerung 
 

auf 
 

all 
 

die 
 

Erde 
 

zu 
 

geschah. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kön 17.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jak 5.17 
 
 
 
 
 

Apk 11.6 
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26.)  26.) 
 prp ak 

kai. pro.j 
Und zu 

 

pna ak fe prp gn 

ouv&de&mi,an  
nicht-aber-einer - 

 von 
 

3 p pl gn fe 3 p a1 ps kt 

auvtw/n evpe,mfqh 

ihrerseits (de facto) gesandt wurde er 
ihnen  

 

a: hebrÜ: no ma 

|Hle&ei,aj| 
mein

2
-Einzüngiger

1
-ist der Werdenmachende

3 

mein
2
-einer Lehrender

1
 ist der Werdenmachende

3 

mein
2
-Gott

1
-ist JaH

3 

El-i-as, 
 

[A, B, R: aS] 

@~Hl&i,aj# 
 

  

eiv mh. 
wenn nicht 

als nur 
 

prp ak  

eivj  
hinein in die 

h
in 

 

 

ak ne pl  

Sa,repta  
Schmelzereien die 
Schmelzhütten

 
 

Ausschmelzenen  
Sarepta,  

 

 prp gn 

  
seiende gebiets 

 

 a, A, B, C: gn fe 

th/j |Sidwni,aj| 
der Bejagten 

 |Sidonas| 
 

[R: hebrÜ: aS] prp ak 

@Sidw/noj# pro.j 
[Sidonos] zu 

 

 ak fe 

 gunai/ka 
einem Weib, 
einer Frau 

 

 ak fe 

 ch,ran 
einem von der Ehe räumlich Gespaltenen 

einem von der Ehe Getrennten 
einer Witwe. 

 

 

Und 

zu 

aber 

nicht 

einer 

von 

ihnen 

wurde 

Elias 

(de facto)
a
 

gesandt, 

als 

nur 

h
in 

die 

Stadt 

Sarepta, 

die 

gebiets 

des 

Distrikts 

Sidonas 

war, 

zu 

einem 

Weib, 

einer 

Witwe. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kön 17.9 
 
 
 
 
 
 
 

 



7. Mai 2020  Luk 4.1-44  
22. April 2011-27. April 2011 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 2 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

184 

27.)  27.) 
 aj no ma pl 

kai. polloi. 
Und viele 

 

no ma pl 3 p ipe 

leproi. h=san 
an schuppenartiges Geschwür Erkrankte waren sie 

an sich abschälende Haut Erkrankte  
Aussätzige  
Leprakranke  

 

prp dt  

evn tw/| 
in dem 

 

hebrÜ: dt ma 

VI&sra&h.l 

Es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende 
Es-kämpft / fürstet-der Einzüngige 

Es-kämpft / fürstet-Gott 

I-sra-el 
 

prp gn  

evpi.  
gebiets des 

auf die Zeit  
 

hebrÜ: gn ma (NÜ) 

VEl&i&sai,ou $VEl&i&sai,ou% 
mein

2
-Einzüngiger

1
-der Errettung

3 
(mein

2
-Einzüngiger

1
-brauste, brauste

3
) 

mein
2
-einer Lehrender

1
-der Errettung

3 
(mein

2
-einer Lehrender

1
-braust, rauste

3
) 

mein
2
-Gott

1
-der Errettung

3 
(mein

2
-Gott

1
-braust, brauste

3
) 

El-i-saios (El-i-saios), 
 

 gn ma  

tou/ pro&fh,tou kai. 
des Voraus-Erklärers und 

 Pro-Pheten,  
 

pna no ma prp gn 3 p pl gn ma 

ouv&d&ei.j  auvtw/n 

nicht-aber-einer - ihrerseits 
 von ihnen 

 

a, B, C, R: 3 p a1 ps kt 

|evkaq&ari,sqh| 
(de facto) allbezüglich-des Schmutzes enthoben wurde er 

(de facto) gereinigt wurde er 
 

[A: aS] 

@evkaq&eri,sqh# 
 

  

eiv mh. 
wenn nicht 

als nur 
 

 hebrÜ: no ma 

 Naima.n 
der Beistehende / beistehend Gewordene 

 Treuworter 
 Naiman, 

 

 no ma 

o ̀ Su,roj 
der Zugehörige zu der Verschleppung 

 Syrer. 
 

28.)  28.) 

 3 p pl a1 ps ig 

kai. evplh,sqhsan 
Und (jetzt) erfüllt wurden sie 

 

aj no ma pl  gn ma 

pa,ntej  qumou/ 
alle des Zorngefühls 

  Grimms 
 

prp dt  dt fe 

evn th/| sun&agwgh/| 
in dem Zusammen-Führungsort 
 dem Versammlungsort 
 der Syn-agoge 

 

 pt pr no ma pl 

 avkou,ontej 
als Hörende 

 

 pna ak ne pl  

 tau/ta  
wurden sie diese Dinge. 

 

 

Und 
 

viele 
 

Leprakranke 
 

waren 
 

auf 
 

die 
 

Zeit 
 

des 
 

Propheten 
 

Elisa 
 

in 
 

dem 
 

Israel, 
 

aber 
 

nicht 
 

einer 
 

von 
 

ihnen 
 

wurde 
 

(de facto)
a 

 

gereinigt, 
 

als 
 

nur 
 

Naiman, 
 

der 
 

Syrer. 
 
 

Und 
 

es 
 

wurden 
 

(jetzt)
a 

 

alle 
 

des 
 

Grimms 
 

erfüllt 
 

in 
 

der 
 

Synagoge, 
 

als 
 

sie 
 

diese 
 

Dinge 
 

Hörende 
 

wurden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kön 5.8+14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 2.34 
 
 
 

Eph 4.31 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 19.28 
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29.)  29.) 
  

kai.  
Und als 

 
pt a2 no ma pl ig 3 p pl a2 kt 

avna&sta,ntej evx&e,balon 
(jetzt) Hinauf-Gestandenseiende (de facto) hinaus-trieben sie 

(jetzt) Auf-Gestandenseiende (de facto) hinaus-warfen sie 
 

a [a2, A, B, C, R: 3 p ak ma] 

 @auvto.n# 
|ihn| [ihn] 

 
av  gn fe 

e;xw th/j po,lewj 
hinaus aus der Vieligen 

  aus vielen Bestehenden 
  Stadt, 

 
 3 p pl a2 ig 3 p ak ma 

kai. h;gagon auvto.n 
und (jetzt) führten sie ihn 

 
prp gn  gn fe 

e[wj  ovfru,oj 
bis zu einem Terrassenrand 

 einer Schwelle 
 

 gn ne 

tou/ o;rouj 
des als erhöht Sichtbaren 

 Berges, 
 

prp gn pn gn ne  

evfV ou- h̀ 
gebiets welchen die 

 
w
dessen  

 
no fe [A, C, R: 3 p pl gn ma] 

po,lij @auvtw/n# 
Vielige [ihrerseits] 

aus vielen Bestehende [ihre,] 
Stadt  

 
3 p plpe md/ps 3 p plpe md/ps (Vorgang + Zustand) 

wv|ko&do,mhto  
sich wohn-bauen lassen hatte sie wohn-erbaut worden war sie 

sich zum Wohnen-erbauen lassen hatte sie zum Wohnen-erbaut worden war sie 
sich als Behausung-aufbauen lassen hatte sie als Behausung-aufgebaut worden war sie 

 
a, B: prp gn 3 p pl gn ma  

 |auvtw/n w[s&te| 
|- ihrerseits |als-außerdem 

|von ihnen, so daß| 
 

    

    
in der Lage sein würden sie,| 

 
[A, C, R: prp ak ak ne]  

@eivj to.#  
[hinein in das, um] 

[
h
in Richtung auf]   

 
if a1 ig 3 p ak ma 

kata&krhmni,sai auvto,n 

(jetzt) einen Abhang
2
-hinabzustürzen

1 
ihn. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Vaticanus schreiben: 

„trieben sie ihn (de facto)
a
 hinaus, hinaus aus der Stadt, 

und führten ihn (jetzt)
a
 bis zu einer Schwelle des Berges, 

gebiets 
w
dessen die Stadt von ihnen zum Wohnen erbaut worden war, 

so daß sie in der Lage sein würden, ihn (jetzt)
a
 einen Abhang hinabzustürzen.“ 

1
aL, Codex Alexandinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„trieben sie ihn (de facto)
a
 hinaus, hinaus aus der Stadt, 

und führten ihn (jetzt)
a
 bis zu einer Schwelle des Berges, 

gebiets 
w
dessen ihre 

d
 Stadt zum Wohnen erbaut worden war, 

h
in Richtung auf das, um ihn (jetzt)

a
 einen Abhang hinabzustürzen.“ 

 

Und 

nachdem 

sie 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

aufgestanden 

waren, 

1
trieben 

1
sie 

1
ihn 

1
(de facto)

a
 

1
hinaus, 

1
hinaus 

1
aus 

1
der 

1
Stadt, 

1
und 

1
führten 

1
ihn 

1
(jetzt)

a
 

1
bis 

1
zu 

1
einer 

1
Schwelle 

1
des 

1
Berges, 

1
gebiets 

1w
dessen 

1
die 

1
Stadt 

1
von 

1
ihnen 

1
zum 

1
Wohnen 

1
erbaut 

1
worden 

1
war, 

1
so 

1
daß 

1
sie 

1
in 

1
der 

1
Lage 

1
sein 

1
würden, 

1
ihn 

1
(jetzt)

a
 

1
einen 

1
Abhang 

1
hinabzustürzen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 7.58 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 12.14 
Mar 3.6 

Luk 6.11 
 

Joh 8.37 
 

Mat 21.38 
Mar 12.7 

Luk 20.14 
 

Joh 10.31 
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30.)  30.) 
3 p no ma   

auvto.j de.  
Er aber, als 

 
pt a2 no ma dp kt 

di&elqw.n 
(de facto) Hindurch-Gekommenseiender 

 
prp gn  aj gn ne 3 p pl gn ma 

dia.  me,sou auvtw/n 
durch die Mitte, ihrerseits 

   ihre, 

 
3 p ipe md/ps 3 p ipe md/ps (Vorgang) 

evporeu,eto  
individuell weiterging er zum Weitergehen veranlaßt wurde er. 

 
Austreibung 
Herauswurf 

 
eines 

 
Übersetzung siehe Text 

Dämons 

 
31.)  31.) 

 3 p a2 dp ig 

kai. kat&h/lqen 
Und (jetzt) herab-kam er 

 
prp ak  

eivj  
hinein in das / die 

 
a, B: hebrÜ: ak fe 

|Kafar&naou.m 

Überschalen-durch den Tröstlichen / -durch das Umstimmen 
Beschirmte-des Tröstlichen / -durch das Umstimmen 

Dorf-des Tröstlichen 
Dorf-Nachums 
Kapher-naum 

 
(NÜ) 

$Ka&far&naou.m%| 
(gemäß dem-was fruchten kann-im Trost / -in der Umstimmung) 

(gemäß dem-was fruchten kann-in Nachum) 
(Ka-pher-naum), 

 
[A, C, R: aS] 

@Kaper&naou,m# 
[Kaper-naum] 

 
 ak fe  

 po,lin th/j 
eine Vielige des 

 aus vielen Bestehende  
 Stadt  

 
hebrÜ: gn fe  3 p ipe 

Galilai,aj kai. h=n 
Bezirks und war er 
Galiläa,   

 
 pt pr no ma 3 p pl ak ma 

 dida,skwn auvtou.j 
ein Lehrender sie 

 Belehrender  

 
prp dt  hebrÜ: dt ne pl 

evn toi/j sa,bbasin 

in den {Fristen} des Sitzens 
  {Fristen} des Aufhörens 
  {Fristen} des Siebenten 
  Sabbat{frist}en. 

 

 

Er 

aber, 

nachdem 

er 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

durch 

ihre 

Mitte 

hindurchgekommen 

war, 

ging 

individuell 

weiter. 

 

Austreibung eines Dämons 

 

Und 

er 

kam 

(jetzt)
a
 

herab 

hinein 

in 

Kaphernaum, 

eine 

Stadt 

der 

Landschaft 

Galiläa, 

und 

er 

war 

ein 

sie 

in 

den 

Sabbat{frist}en 

Lehrender. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 8.20+59 
 
 
 

Joh 10.39 
 
 
 
 
 
 

30 
 

Mar 1.21-28 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(Mat 18.1) 
Mar 9.33+34 
(Luk 9.46) 

 
Luk 4.23 
Joh 2.12 

 
Mat 4.13 

(Mar 1.14) 
(Luk 5.2) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 23.15 
1 Mos 1.5 
Est 4.16 

 
(Mat 4.17) 
(Mar 1.14) 
Luk 4.15 

 
Luk 13.10 

 
Mat 13.54 
Mar 6.2 

Luk 4.15 
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32.)  32.) 
 

kai. 
Und 

 
3 p pl ipe md/ps 

evx&eplh,ssonto 
sich außerordentlich-plagten sie 

sich aufwühlten sie 

 
3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

 
außerordentlich-geplagt wurden sie 

aufgewühlt wurden sie 

 
prp dt  

evpi. th/| 
aufgrund von der 

 
dt fe 3 p gn ma 

didach/| auvtou/ 
Lehre, seiner, 

 
 prp dt 

o[ti evn 

da in 

 
 dt fe 

 evx&ousi,a 
dem, was aus-dem Sein ist 
dem, was außerhalb-des gegenwärtigen Daseins ist 

der Autorität 
der existenzgründenden Vollmacht 
der Erlaubnis 

 
3 p ipe  

h=n o ̀
war es das 
war es das 
war es das 
war es das 
war sie die 

 
no ma 3 p gn ma 

lo,goj auvtou/ 
Wort, seinerseits 

Erwogene sein. 
Erwählte sein 

Rechnungslegen sein, 
Logik seine 

 

 
Und 

 
sie 

 
wurden 

 
aufgrund 

 
von 

 
seiner 

d
 Lehre 

 
außerordentlich 

 
geplagt, 

 
da 

 
sein 

d
 Wort 

 
in 

 
dem, 

 
was 

 
außerhalb 

 
des 

 
gegenwärtigen 

 
Daseins 

 
ist, 

 
war. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 7.28 
 

Luk 9.43 
 

Mat 19.25 
Mar 10.26 

 
Mar 11.18 

 
Luk 2.48 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 5.27 
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33.)  33.) 
 prp dt 

kai. evn 

Und in 

 
 dt fe 

th/| sun&agwgh/| 
dem Zusammen-Führungsort 
dem Versammlungsort 
der Syn-agoge 

 
3 p ipe  

h=n  
war er ein 

 
no ma  

a;n&qr&wpoj  
Hinauf-Gewandt-Eraugender ein 

empor-ragend-Augender  
Hinauf-Gedrehter  

Mannes-Auge  
Antlitz

2
-des Mannes

1 
 

Angesicht
2
-des Mannes

1 
 

Mensch,  

 
pt pr no ma  

e;cwn  
habender den 

 die 

 
ak ne  

pneu/ma  
Geist, eines 

Atmung  

 
gn ne  

dai&moni,ou  
einzelnen

2
-Zerteilers

1 
eines 

sich Tummelnden  
zu Bändigenden  

öffentlichen Bloßstellers  
fälschlich Gleichmachenwollenden  

abtrünnigen Gottwesens  
Dä-mons,  

 
aj gn ne 

av&kaq&a,rtou 

nicht-allbezüglich-des Schmutzes enthobenen 
un-reinen, 

 
 3 p a1 ig 

kai. avn&e,kraxen 
und (jetzt) hinauf-schrie er 

 (jetzt) auf-schrie er 

 
prp dt  

  
infolge von einer 

i
mit  

 
dt fe  

fwnh/|  
Stimme, einer 

 
aj dt fe [A, R: 

mega,lh|  
großen [als 

 
pt pr no ma]  

@le,gwn#  
Wortender : 

[die Worte Gebrauchender]  
[Sagender]  

 

 

Und 

in 

der 

Synagoge 

war 

ein 

Mensch, 

ein 

den 

Geist 

eines 

unreinen 

Dämons 

habender, 

1
und 

1
er 

1
schrie 

1
(jetzt)

a
 

1i
mit 

1
großer 

1
Stimme 

1
auf: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apk 16.14 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandinus, 

Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„und 

er 

schrie 

(jetzt)
a
 

i
mit 

großer 

Stimme 

auf, 

wobei 

er 

(wie folgt)
pt

 

sagte:“ 
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34.)  34.) 
2 p pr i! / ij   

e;a   
Laß du uns ! 

 
pn no ne  prp dt 

ti,   
Was ist es zwischen 

 
1 p pl dt  a, B, C, R: 2 p dt 

h`mi/n kai. |soi,| 
uns und |dir, 

 
vo [A: 2 p no] 

  @su,# 
du| [dir, du,] 

 
hebrÜ: vo ma vo 

VIh&sou/  
Er macht Werden-bedeutet Rettung du 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  
werdenmachender-Rettrufer  

Werdenmachender,-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus  

Jöho-schua  
 

hebrÜ: vo ma  

Nazarhne,  
Zugehöriger zu der Geweihten ? 

Nazarener  
 

2 p a2 dp ig  

h=lqej  
(Jetzt) gekommen bist du, um 

 
if a1 kt 

avp&o&le,sai 
(de facto) gänzlich

2
-weg

1
-zulösen

3 

(de facto) verlorengehen
vn

 zu lassen 
(de facto) zugrunde gehen

vn
 zu lassen 

 
1 p pl ak  

h`ma/j  
uns ? 

 
1 p def pe 2 p pr 2 p ak 

oi=da, se 
Gewahre ich dich, 

Wahrnehme ich  
 

pn no ma 2 p pr  

ti,j ei=  
wer bist du : 

 
 aj no ma 

o ̀ a[gioj 
Der zur Führung Geeignete 

 zur Führung Beauftragte 
 Heilige 
 zur Verfügung Stehende 

 
 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 GOTTES. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt:  

„Was ist zwischen uns und dir, du Jesus,“ 

 

Laß 

uns! 

1
Was 

1
ist 

1
zwischen 

1
uns 

1
und 

1
dir, 

1
du 

Jesus, 

du 

Nazarener? 

Bist 

du 

(jetzt)
a
 

gekommen, 

um 

uns 

(de facto)
a
 

gänzlich 

wegzulösen? 

Ich 

nehme 

dich 

wahr, 

wer 

du 

bist: 

Der 

zur 

Führung 

Beauftragte 

des 

GOTTES. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kön 17.18 
Mat 8.29 
Mar 5.7 

Luk 8.28 
 

(Mat 27.27) 
(Mar 15.26) 
(Luk 23.38) 
Joh 19.19 

 
Luk 18.37 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Joh 3.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 6.69 
Apg 3.14 

 
 
 
 

Mar 3.11 
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35.)  35.) 
 3 p a1 ig 

kai. evp&eti,mhsen 
Und (jetzt) daraufhin-bewertete er 

 (jetzt) daraufhin-ein Werturteil abgab er 
 (jetzt) eine Verwarnung ausprach er 

 

3 p dt ma  

auvtw/| o ̀

ihn der 
ihm  
ihm  

 

hebrÜ: no ma  

VIh&sou/j  
Er macht Werden-bedeutet Rettung als 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  
werdenmachende-Rettrufer  

Werdenmachende,-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus  

Jöho-schua  
 

pt pr no ma  

le,gwn  
Wortender : 

die Worte Gebrauchender  
Sagender  

 

2 p a1 i! ps ig 

fimw,qhti 
(Jetzt) zum Mundverbandanlegen gezwungen werde du 
(Jetzt) zum Mundstopfenlassen gezwungen werde du 

 

 [A: aS] 

kai. @evx&h/lqe# 
und  

 

a, B, C, R, P 075: 2 p a2 i! dp ig 

|e;x&elqe| 
(jetzt) heraus-komme du 

 

a, B: prp gn [A, C, R, P 075: prp gn] 

|avpV| @evx# 
|von| [aus] 

 

3 p gn ma  

auvtou/  
seiner ! 

ihm  
 

  

kai.  
Und als 

 

pt a1 no ne ig 3 p ak ma 

r̀i/yan auvto.n 
(jetzt) Geschleuderthabender ihn 

(jetzt) Geschubsthabender  
 

 ak ne 

to. dai&mo,nion 
der einzelne

2
-Zerteiler

1 

der sich Tummelnde 
der zu Bändigende 
der öffentliche Bloßsteller 
der fälschlich Gleichmachenwollende 
das abtrünnige Gottwesen 
der Dä-mon 

 

prp ak  aj ak ne 

eivj to. me,son 

hinein in die Mitte, 
h
in   

 

3 p a2 dp kt prp gn 

evx&h/lqen avpV 
(de facto) heraus-kam er von 

 

3 p gn ma  pna ak ne 

auvtou/  mh&d&e.n 
seiner als nicht-aber-eines 
ihm,   

 

pt a1 no ne kt 3 p ak ma 

bla,yan auvto,n 

(de facto) Geschädigthabender ihn 
(de facto) Schaden Zugefügthabender ihm. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi, Papyrus 075 und Textus Receptus schreiben: 

„und komme (jetzt)
a
 aus ihm heraus!“ 

 

Und 

der 

Jesus 

sprach 

ihm 

(jetzt)
a
 

eine 

Verwarnung 

aus, 

indem 

er 

(wie folgt)
pt

 

die 

Worte 

gebrauchte: 

Werde 

(jetzt)
a
 

zum 

Mundstopfenlassen 

gezwungen, 

1
und 

1
komme 

1
(jetzt)

a
 

1
von 

1
ihm 

1
heraus! 

Und 

nachdem 

der 

Dämon 

ihn 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

h
in 

die 

Mitte 

geschleudert 

hatte, 

kam 

er 

(de facto)
a
 

von 

ihm 

heraus, 

wobei 

er 

ihm 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

nicht 

aber 

eines 

geschädigt 

hatte. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 17.18 
Mar 9.25 
Luk 9.42 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 107.42 
Hi 5.16 

Mar 1.34 
Luk 4.41 

 
 
 
 
 
 

Mar 1.25 
 

Mat 8.32 
Mar 5.13 
Luk 8.33 
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36.)  36.) 
 3 p a2 md dp ig  

kai. evge,neto  
Und (jetzt) individuell wurde es ein 

 (jetzt) sich entwickelte es  
 

no ma / ne prp ak aj ak ma pl 

qa,mboj evpi. pa,ntaj 
Erschauern auf zu alle 

 

 3 p pl ipe 

kai. sun&ela,loun 
und sich zusammen-besprachen sie 

 sich gemeinsam-besprachen sie 
 

pap ak pna ak ma pl 

pro.j avllh,louj 
zu einander 

 

 pt pr no ma pl  

 le,gontej  
als Wortende : 

 die Worte Gebrauchende  
 Sagende  

 

pna no ma   no ma 

ti,j  o`̀ lo,goj 
Welches ist es / hat es das Wort 

Was ist es / hat es der / das Erwogene 
 ist es / hat es der / das Erwählte 
 ist es / hat es die Rechnungslegung 
 ist es / hat es der Logos 
 ist es / hat es die Logik 

 

pna no ma  prp dt 

ou-toj o[ti evn 
dieses, da in 

dieser / dieses   
dieser / dieses   

diese   
dieser   
diese   

 

 dt fe 

 evx&ousi,a| 
dem was aus-dem Sein ist 
dem was außerhalb-des gegenwärtigen Daseins ist 
der Autorität 

der existenzgründenden Vollmacht 
der Erlaubnis 

 

 prp dt 

kai.  
und in 

 

 dt fe 3 p pr 

 duna,mei evpi&ta,ssei 
der Vermögen{skraft} allgebiets-anordnet er 
dem Können daraufhin-anordnet er 
der Macht verordnet er 
der Fähigkeit  
der Dynamik  

 

 aj dt ne pl 

toi/j av&kaq&a,rtoij 
den nicht-allbezüglich-des Schmutzes enthobenen 

 un-reinen 
 

dt ne pl  

pneu,masin kai. 
Geistern und 

Atmungen  
 

a, a2, A, B, R: 3 p pl pr md/ps dp 

|evx&e,rconta| 
|individuell heraus-kommen sie 

 

3 p pl pr md/ps dp (Zustand) 

 
zum Heraus-Kommen veranlaßt sind sie 

 

3 p pl pr md/ps dp (Vorgang) 

 
zum Heraus-Kommen veranlaßt werden sie| 

 

[a1: 3 p pl pr prp dt 

@ù̀p&akou,ousin  
[unten-hören sie aufgrund von 

[unterwürfig-hören sie]  
[untergeordnet-hören sie]  
[freiwillig gehorchen sie]  

 

3 p dt ma]  

auvtw/|#  
ihm] ? 

 

 

Und 

es 

entwickelte 

sich 

(jetzt)
a
 

ein 

Erschauern 

auf 

alle 

zu, 

und 

sie 

besprachen 

sich 

gemeinsam, 

indem 

sie 

zueinander 

(wie folgt)
pt

 

sagten: 

Welches 

ist 

dieses 

Wort, 

da 

er 

in 

dem, 

was 

außerhalb 

des 

gegenwärtigen 

Daseins 

ist, 

und 

in 

der 

Vermögen{skraft} 

den 

unreinen 

Geistern 

allgebiets 

anordnet, 

1
und 

1
sie 

1
werden 

1
zum 

1
Herauskommen 

1
veranlaßt? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 19.25 
Mar 10.24 

 
 

Luk 5.9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 1.27 
Luk 4.32 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hat 

der 

1. Korrektor 

dies 

aus: 

Mar 1.27 
 

 
1
aL, 

1. Korrektor Codex Sinaiticus 
schreibt: 

„und 
sie 

gehorchen 
ihm 

freiwillig?“ 
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37.)  37.) 
 3 p ipe md/ps 

kai. evx&eporeu,eto 
Und individuell heraus-ging er 

 
3 p ipe md/ps (Vorgang)  

  
zum Heraus-Gehen veranlaßt wurde er der 

 das 
 

no ma prp gn 3 p gn ma 

h=coj peri. auvtou/ 
Hall betreffs seiner 

Echo betreffend ihn 
 

prp ak aj ak ma ak ma 

eivj pa,nta to,pon 
hinein in alljeden Ort 

h
in jede Stätte 

 
 aj gn fe 

th/j peri&cw,rou 

des umgebenden-Raumes 
der Um-Gegend. 

 
Heilung 

 
   Felsigen 

der Schwiegermutter des Petrus 
 

38.)  38.) 

 

 
Als 

 
pt a2 no ma ig 

avna&sta.j 
(jetzt) Hinauf-Gestandenseiender 

(jetzt) Auf-Gestandenseiender 
(jetzt) sich Aufgemachthabender, um den Standort zu verlassen 

 
 a, B, C: prp gn [A, R: prp gn] 

de. |avpo.| @evk# 
aber |von| [aus heraus] 

 
 gn fe [A: 

th/j sun&agwgh/j @o` ̀
dem Zusammen-Führungsort [der 
dem Versammlungsort  
der Syn-agoge  

 
hebrÜ: no ma] 3 p a2 dp ig 

VIh&sou/j# eivs&h/lqen 
Er macht Werden-bedeutet Rettung] (jetzt) hinein-kam er 

[Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung]  
[werdenmachende-Rettrufer]  

[Werdenmachende,-der Rettung ist,]  
[<JHWH>,-der Rettung ist,]  

[<JHWHs>-Rettrufer]  
[Je-sus]  

[Jöho-schua]  
 

prp ak  ak fe 

eivj th.n oivki,an 
hinein in das Wohnliche 

h
in das Bewohnte 
 den Wohnsitz 
 das Haus 

 
a [A, B, C, R] hebrÜ: gn ma 

|tou/|  Si,mwnoj 
|der| [der] Erhörung 
|des| [des] Simon. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Nachdem der Jesus aber (jetzt)
a
 (im weiteren Zeitverlauf)

pt
 sich aufgemacht hatte, 

um den Standort aus der Synagoge heraus zu verlassen, 
kam er (jetzt)

a
 hinein 

h
in das Haus des Simon.“ 

2
aL, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„Nachdem er aber (jetzt)
a
 (im weiteren Zeitverlauf)

pt
 sich aufgemacht hatte, 

um den Standort von der Synagoge zu verlassen, 
kam er (jetzt)

a
 hinein 

h
in das Haus des Simon.“ 

2
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Nachdem er aber (jetzt)
a
 (im weiteren Zeitverlauf)

pt
 sich aufgemacht hatte, 

um den Standort aus der Synagoge heraus zu verlassen, 
kam er (jetzt)

a
 hinein 

h
in das Haus des Simon.“ 

 

Und 
 

der 
 

ihn 
 

betreffende 
 

Hall 
 

ging 
 

individuell 
 

h
in 
 

alljeden 
 

Ort 
 

der 
 

Umgegend 
 

hinaus. 
 
 

Heilung 
 

der 
 

Schwiegermutter 
 

des 
 

Petrus 
 
 

1
Nachdem 

 
1
er 
 

1
aber 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
(im weiteren Zeitverlauf)

pt 

 
1
sich 

 
1
aufgemacht 

 
1
hatte, 

 
1
um 

 
1
den 

 
1
Standort 

 
1
von 

 
1
der 

 
1
Synagoge 

 
1
zu 
 

1
verlassen, 

 
1
kam 

 
1
er 
 

1
(jetzt)

a 

 
1
hinein 

 
1h

in 
 

1
das 

 
1
Haus 

 
1
des 

 
1
Simon. 

 
 

(Mar 1.45) 
Luk 5.15 

 
Mat 4.24 

 
Mat 9.26 

(Mar 5.43) 
(Luk 8.56) 

 
Mar 1.28 
Luk 4.37 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

30 
 
 

Mat 8.14+15 
Mar 1.29-31 
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 no fe 

 penqera. 
Die Schwiegermutter 

 
  

de. tou/ 
aber der 

 des 
 

hebrÜ: gn ma 3 p ipe 

Si,mwnoj h=n 

Erhörung war sie 
Simon  

 
  

  
wie eine 

 
pt pr no fe md/ps 

sun&ecome,nh 
sich zusammen-in einer Gewalt Habenlassende 

sich Zusammen-Drückenlassende 
 

pt pr no fe md/ps (Zustand) 

 
sich zum zusammen-in einer Gewalt Habenlassen Veranlaßtseiende  

zusammen-Gedrücktseiende 
 

pt pr no fe md/ps (organg) 

 
sich zum zusammen-in einer Gewalt Habenlassen Veranlaßtwerdende 

zusammen-Gedrücktwerdende 
 

prp dt  

  
infolge von dem 

 
dt ma  

puretw/|  
inneren Feuer dem 

Fieber,  
 

aj dt ma  

mega,lw| kai. 
großen. Und 

 
3 p pl a1 ig 3 p ak ma 

hvr&w,thsan auvto.n 
(jetzt) Fließendes-ursächlich ersuchten sie ihn 

(jetzt) Fließendes-erbaten sie  
(jetzt) Fließendes-forderten sie  

(jetzt) Rede-erbaten sie
 

 
(jetzt) Rede-forderten sie

 
 

(jetzt) bittend erfragten sie  
 

prp gn 3 p gn fe 

peri. auvth/j 
betreffs ihrer 

betreffend sie. 
 

 

Aber 

 
die 

 
Schwiegermutter 

 
des 

 
Simon 

 
war 

 
infolge 

 
von 

 
dem 

 
großen 

 
Fieber 

 
wie 

 
eine 

 
Zusammengedrücktseiende. 

 
Und 

 
bittend 

 
erfragten 

 
sie 

 
ihn 

 
(jetzt)

a 

 
sie 

 
betreffend. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 28.8 
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39.)  39.) 
  

kai.  
Und als 

 
pt a2 no ma ig 

evpi&sta.j 
(de facto) allgebiets-Gestandenhabender 
(de facto) daraufhin-Gestandenhabender 

 
prp gn 3 p gn fe 

evp&a,nw auvth/j 
gebiets-oben ihrer, 

 ihr 
 

3 p a1 ig  

evp&eti,mhsen tw/| 
(jetzt) daraufhin-bewertete er das 

(jetzt) daraufhin-ein Werturteil abgab er dem 
(jetzt) eine Verwarnung ausprach er dem 

 
dt ma  

puretw/| kai. 
inneren Feuer und 

Fieber,  
 

3 p a1 kt 3 p ak ma 

avf&h/ken auvth.n 
(de facto) ab-ließ es sie 
(de facto) loslies

vn
 es  

 
a: no ma 

o ̀ pureto,j 
das innere Feuer 

 Fieber, 
 

av 

para&crh/ma 
für den Gebrauch

2
-unmittelbar

1
 danach 

als Gebrauchsgut
2
-unmittelbar

1
 danach 

für den Verbrauch
2
-unmittelbar

1
 danach 

unmittelbar danach 
 

  

de.  
aber als 

 
pt a2 no fe ig 

avna&sta/sa 
(jetzt) Hinauf-Gestandenseiende 

(jetzt) Auf-Gestandenseiende 
 

3 p ipe 3 p pl dt ma 

di&hko,nei auvtoi/j 
durch-Staub ging sie ihnen. 

durchweg-mit Staub in Berührung kam sie  
diente sie  

als Dia-konin wirkte sie  

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„und es ließ
vn

 sie (de facto)
a
 los.“ 

 

Und 

nachdem 

er 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

daraufhin 

oben 

gebiets 

ihrer 

gestanden 

hatte, 

sprach 

er 

(jetzt)
a
 

dem 

Fieber 

eine 

Verwarnung 

aus, 

1
und 

1
das 

1
Fieber 

1
ließ

vn
 

1
sie 

1
(de facto)

a
 

1
los. 

Aber 

als 

sie 

(jetzt)
a
 

unmittelbar 

danach 

(allmählich)
pt

 

aufgestanden 

war, 

diente 

sie 

ihnen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 1.25(+34) 
Luk 4.35+41 

 
Mat 8.26 
Mar 4.39 
Luk 8.24 

 
 

Ps 103.3 
(Mat 8.13) 
(Luk 7.10) 
Joh 4.52 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 8.2+3 
 

Mat 27.55 
Mar 15.41 

(Luk 23.49) 
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Austreibung der Geister 
Herauswurf  Atmungen 

 
40.)  40.) 

prp gn  pt pr gn ma 

  du,nontoj 
Durchweg des Entschlüpfenden 
Während  nach Westen Gehenden 
Voraus  Untergehenden 

Angesichts   
Ausgrund   

 

  gn ma 

de. tou/ h`li,ou 
aber der vollen Auswuchs Habenden 

  Sonne 
 

a, A, R: aj no ma pl [B, C: aj no ma pl] 

|pa,ntej| @a[&pantej# 
|alle| [welche-alle] 

 [allesämtlichen] 
 

pn no ma pl 3 p pl ipe 

o[s&oi ei=con 

welche-diese hatten sie 
so viele, wie  

 

pt pr ak ma pl prp dt 

av&sqenou/ntaj  
sich als un-kräftig Zeigende infolge von 

sich als un-kräftig Darstellende 
i
mit 

sich als un-kräftig Erweisende  
sich als un-gestählt Zeigende  

sich als un-gestählt Darstellende  
sich als un-gestählt Erweisende  

sich als Schwacher Zeigende  
sich als schwach Darstellende  
sich als schwach Erweisende  

 

dt fe pl aj dt fe pl [A] 3 p pl a2 ig 

no,soij poiki,laij @kai.# h;gagon 
Krankheiten, bunten [auch] (jetzt) führten sie 

 mannigfaltigen,   
 mancherlei   

 

3 p pl ak ma prp ak 2 p ak ma 

auvtou.j pro.j auvto,n 
sie zu ihn 

  ihm. 
 

no ma  nu dt ma pna dt ma 

o` de. eǹi. ek̀a,stw| 
Der aber, einem jeglichen 

Dieser    
 

prp gn 3 p pl gn ma  ak fe pl 

 auvtw/n ta.j cei/raj 
- ihrerseits die Hände 

von ihnen   
 

a, A, C, R: pt a2 no ma kt 
 |evpi&qei.j| 

|als (de facto) Auf-Gesetzthabender| 
 

[B: pt pr no ma] 

 @evpi&tiqei.j# 
[als Auf-Setzender] 

 

a, A, C, R: 3 p a1 kt [B: 3 p ipe] 
|evqer&a,peusen| @evqer&a,peuen# 

|(de facto) genesenmachte er| [genesenmachte er] 
|(de facto) heilbehandelte er| [heilbehandelte er] 
|(de facto) bedienstleistete er| [bedienstleistete er] 

|(de facto) ther-apierte er| [ther-apierte er] 
 

3 p pl ak ma 

auvtou,j 
sie. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Aber während des (allmählichen)
pt

 Untergehens der Sonne führten (jetzt)
a
 alle, 

so viele, wie infolge von mannigfaltigen Krankheiten sich als schwach Erweisende hatten, 
sie auch zu ihm. Dieser aber, 

nachdem er einem jeglichen von ihnen (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 die Hände aufgesetzt hatte, 

machte sie (de facto)
a
 genesen.“ 

2
aL, Codex Vaticanus schreibt (ipe statt a): 

„Aber während des (allmählichen)
pt

 Untergehens der Sonne führten (jetzt)
a
 allesämtlichen, 

so viele, wie infolge von mannigfaltigen Krankheiten sich als schwach Erweisende hatten, 
sie zu ihm. Dieser aber 

machte sie, als einem jeglichen von ihnen die Hände Aufsetzender, genesen.“ 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Aber während des (allmählichen)
pt

 Untergehens der Sonne führten (jetzt)
a
 allesämtlichen, 

so viele, wie infolge von mannigfaltigen Krankheiten sich als schwach Erweisende hatten, 
sie zu ihm. Dieser aber, 

nachdem er einem jeglichen von ihnen (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 die Hände aufgesetzt hatte, 

machte sie (de facto)
a
 genesen.“ 

 

Austreibung 
 

der 
 

Geister 
 
 

1
Aber 

 
1
während 

 
1
des 

 
1
(allmählichen)

pt 

 
1
Untergehens 

 
1
der 

 
1
Sonne 

 
1
führten 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
alle, 

 
1
so 
 

1
viele, 

 
1
wie 

 
1
infolge 

 
1
von 

 
1
mannigfaltigen 

 
1
Krankheiten 

 
1
sich 

 
1
als 
 

1
schwach 

 
1
Erweisende 

 
1
hatten, 

 
1
sie 

 
1
zu 
 

1
ihm. 

 
1
Dieser 

 
1
aber, 

 
1
nachdem 

 
1
er 
 

1
einem 

 
1
jeglichen 

 
1
von 

 
1
ihnen 

 
1
(de facto)

a 

 
1
(allmählich)

pt 

 
1
die 

 
1
Hände 

 
1
aufgesetzt 

 
1
hatte, 

 
1
machte 

 
1
sie 

 
1
(de facto)

a 

 
1
genesen. 

 
Mat 8.16+17 
Mar 1.32-34 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 4.24 
Apg 28.9 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 9.18 
Mar 5.23 

 
Luk 13.13 
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41.)  41.) 
a, a2, C: 3 p pl ipe md/ps dp 

evx&h,rconto 
|Individuell heraus-kamen sie 

 

3 p pl ipe md/ps dp (Vorgang) 

 
zum Heraus-Kommen veranlaßt wurden sie| 

 

[A, B, R: 3 p ipe md/ps dp 

@evx&h,rceto# 
[Individuell heraus-kam es 

 

3 p ipe md/ps dp (Vorgang)] 

 
zum Heraus-Kommen veranlaßt wurde es 

 

    

   de. 
eine Vielzahl von] aber 

 

 no ne pl 

kai. dai&mo,nia 

auch einzelne
2
-Zerteiler

1 

 sich Tummelnde 
 zu Bändigende 
 öffentlichenBloßsteller 
 fälschlich Gleichmachenwollende 
 abtrünnige Gottwesen 
 Dä-monen 

 

a, a2, W: prp gn aj gn ma pl 

 |pollw/n| 
|gebiets vieler| 

 

a, W: pt pr gn ma pl [A, B, C, R: prp gn 

|krazo,ntwn| @avpo. 
|Schreiender| [von 

 

aj gn ma pl] [a2, A, B, C, R] 

pollw/n  
vielen] [als] 

 

[a2, B, C, R: pt pr no ne pl] [A: pt pr no ne pl] 

@kra,zonta# @krauga,zonta# 
[Schreiende] [Geschreimachende] 

 

  pt pr no ne pl 

kai.  le,gonta 
und als Wortende 

  die Worte Gebrauchende 
  Sagende 

 

 2 p no 2 p pr 

o[ti su. ei= 
daß du, bist du 

:   
 

[A, R: no ma] 

@o` cristo.j# 
[der sich als Brauchbar Erweisende] 

 [Brauchbargemachte] 
 [Bedarfsgerechte] 
 [Gemilderte] 
 [Gesalbte] 
 [Bestrichene] 
 [Christus,] 

 

 no ma  gn ma  

o ̀ ui`o.j tou/ qeou/  

der Sohn des Einsetzers ! 
   Absetzers  
   Schauenden  
   GOTTES  

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Es wurden 
aber auch Dämonen von vielen als Geschreimachende zum Herauskommen veranlaßt, 

und sie sagten (wie folgt)
pt

: Du bist der Christus, der Sohn des GOTTES!“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Es wurde 
aber auch eine Vielzahl von Dämonen von vielen als Schreiende zum Herauskommen veranlaßt, 

und sie sagten (wie folgt)
pt

: Du bist der Sohn des GOTTES!“ 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Es wurden 
aber auch Dämonen von vielen als Schreiende zum Herauskommen veranlaßt, 

und sie sagten (wie folgt)
pt

: Du bist der Sohn des GOTTES!“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Es wurde 
aber auch eine Vielzahl von Dämonen von vielen als Schreiende zum Herauskommen veranlaßt, 

und sie sagten (wie folgt)
pt

: Du bist der Christus, der Sohn des GOTTES!“ 

 

1
Es 

1
wurden 

1
aber 

1
auch 

1
Dämonen 

1
gebiets 

1
vieler 

1
Schreiender 

1
zum 

1
Herauskommen 

1
veranlaßt, 

1
und 

1
sie 

1
sagten 

1
(wie folgt)

pt
: 

1
Du 

1
bist 

1
der 

1
Sohn 

1
des 

1
GOTTES! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(Mat 17.15) 
Mar 9.18 
Luk 9.39 

 
 

Mar 1.23 
Luk 4.33 

 
Mat 8.29 
Mar 5.7 

Luk 8.28 
 

Mar 3.11 
 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„Es 

wurden 

aber 

auch 

Dämonen 

gebiets 

vieler 

als 

Schreiende 

zum 

Herauskommen 

veranlaßt, 

und 

sie 

sagten 

(wie folgt)
pt

: 

Du 

bist 

der 

Sohn 

des 

GOTTES!“ 
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kai.  
Und als 

 
prp ak  

  
- sie 

in Bezug auf  
-  

 
pt pr no ma  

evpi&timw/n ouvk 
daraufhin-Bewertetender nicht 

daraufhin-ein Werturteil Abgebender  
Verwarnender  

 
3 p ipe prp ak 

ei;a  
zuließ er in Bezug auf 

 
3 p pl ak ne if pr 

auvta. lalei/n 

sie, zu sprechen, 
 

 3 p pl plpe 

o[ti h;|deisan 
da gewahrt hatten sie 

 wahrgenommen hatten sie 
 

  

 to.n 
als den 

 
ak ma 3 p ak ma 

cristo.n auvto.n 
sich als Brauchbar Erweisenden ihn, 

Brauchbargemachten  
Bedarfsgerechten  

Gemilderten  
Gesalbten  

Bestrichenen  
Christus,  

 
 if pr 

 ei=nai 
dieser zu sein. 

 

 

Und 

indem 

er 

ein 

sie 

Verwarnender 

war, 

ließ 

er 

in 

Bezug 

auf 

sie 

nicht 

zu, 

zu 

sprechen, 

da 

sie 

ihn 

als 

den 

Christus 

wahrgenommen 

hatten, 

dieser 

zu 

sein. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 1.25 
Luk 4.35 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 2.11 
 

Apg 16.17 
Apg 19.15 
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Zurückziehen 

 
von 

 
den 

 
Belästigenden 

Mengen 
Volksmengen, 

 
um 

 
woanders 

 
herolden zu können 

als Herold ausrufen zu können 
predigen zu können 

 
42.)  42.) 

prp gn  

  
Voraus des 

Angesichts  

Ausgrund  
 

pt a2 gn ma md dp ig 

genome,nhj 
(jetzt) individuell Gewordenseienden 

(jetzt) sich Entwickelthabenden 
 

  

de.  
aber des 

 
gn fe  

h`me,raj  
Tages als 

 
  

  
von dort 

 
pt a2 no ma kt 

evx&elqw.n 
(de facto) Heraus-Gekommenseiender, 

 
3 p a1 ps ig prp ak 

evporeu,qh eivj 
(jetzt) zum Gehen veranlaßt wurde er hinein in 

 
h
in 

 
 aj ak ma 

 e;rhmon 
einen verödeten 

 wüstenähnliche 
 

[a1, A, B, C, R: ak ma] 

@to,pon# 
[Ort], 

[Stätte] 
 

 

Zurückziehen 

von 

den 

Volksmengen, 

um 

woanders 

predigen 

zu 

können 

 

Aber 

angesichts 

des 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

individuell 

des 

Tages 

Gewordenseins 

wurde 

er 

(jetzt)
a
, 

nachem 

er 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

von 

dort 

herausgekommen 

war, 

zum 

Gehen 

h
in 

einen 

verödeten 

[Ort] 

veranlaßt, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 1.35-39 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 14.13 
Mar 6.31 
Luk 9.10 

 
Mar 1.35 
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kai. oi ̀
und die 

 
no ma pl 3 p pl ipe 

o;cloi evp&ezh,toun 
Belästigenden allgebiets-suchten sie 

Mengen daraufhin-suchten sie 
Volksmengen auf-suchten sie 

 
3 p ak ma  

auvto.n kai. 
ihn, und 

 
3 p pl a2 dp kt prp gn 

h=lqon e[wj 
(de facto) kamen sie bis zu 

 
3 p gn ma  

auvtou kai. 
seiner und 

ihm  
 

3 p pl ipe 3 p ak ma 

kat&ei/con auvto.n 
von oben herab-hatten sie ihn, 

allbezüglich-hatten sie  
in angemessener Weise-hatten sie  
in jeder Beziehung-bedrückten sie  
in jeder Beziehung-festhielten sie  

 
prp gn gn ne 

 tou/ 
betreffs dessen, 

 
  

 mh. 
ihn nicht 

 
if pr md/ps if pr md/ps (Zustand) 

poreu,esqai  
individuell gehen zu lassen zum Gehen veranlaßt sein zu lassen 

 
if pr md/ps (Vorgang) prp gn 

 avpV 
zum Gehen veranlaßt werden zu lassen von 

 
3 p pl gn ma  

auvtw/n  
ihrer Seite. 
ihnen  

 

 

und 

die 

Volksmengen 

suchten 

ihn 

daraufhin, 

und 

sie 

kamen 

(de facto)
a
 

bis 

zu 

ihm 

und 

hielten 

ihn 

in 

jeder 

Beziehung 

fest, 

betreffs 

dessen, 

ihn 

individuell 

nicht 

von 

ihrer 

Seite 

gehen 

zu 

lassen. 

 
 
 

(Mat 9.18) 
Mar 5.21 
Luk 8.40 

 
Joh 6.24 
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43.)  43.) 
no ma   

o ̀  de. 
Der Angesprochene aber 

 

3 p a2 kp prp ak 

ei=pen pro.j 
(alles überschauend) sagte er zu 

 

3 p pl ak ma   

auvtou.j o[ti kai. 
sie daß auch 

ihnen :  
 

 aj dt fe dt fe 

tai/j et̀e,raij po,lesin 
den anderweitigen Vieligen 

  aus vielen Bestehenden 
  Städten 

 

if a1 md ig 

euv&aggeli,sasqai, 
(de facto) selbst das Wohl-zu künden 

(de facto) selbst das Wohl-zu verkünden 
(de facto) selbst frohe-Botschaft zu verkünden, 

(de facto) selbst Ev-angelium zu verkünden 
 

prp ak 1 p ak 3 p pr ips 

 me dei/ 
in Bezug auf mich verbindlich bedeutet es 

  stattfinden muß es 
 

a: ak ne 

|to. euv&agge,lion| 

|die Wohl-Kunde| 
|die Wohl-Verkündigung 
|die frohe-Botschaft| 
|das Ev-angelium| 

 

[a1, A, B, C, R: ak fe] 

@th.n basilei,an# 
[die voranschreitene Mannschaft] 
[die den Fortschritt bestimmende Mannschaft] 
[die auf Veranlassung aufgestiegene Mannschaft] 
[die Regentschaft] 
[die Regierung] 
[die Königsherrschaft] 
[das Königreich] 
[das Königtum] 
[die basisgebende Mannschaft] 

 

 gn ma  a, B, C: prp ak 

tou/ qeou/ o[ti |evpi. 
des Einsetzers da |auf zu 

 Absetzers   
 Schauenden   
 GOTTES,   

 

pna ak ne 1 p a1 ps ig 

tou/to avp&esta,lhn| 

dieses (jetzt) ab-gestellt wurde ich| 
 |(jetzt) geschickt wurde ich| 
 |(jetzt) als Apo-Stel abgestellt wurde ich| 
 |(jetzt) als Apo-Stel geschickt wurde ich| 

 

[A, R: prp ak pna ak ne 

@ei'j tou/to 
[hinein in dies 

[
h
in Richtung auf]  

 

1 p pe md/ps 1 p pe md/ps (Vorgang + Zustand)] 

avp&esta,lmai#  
mich ab-stellen lassen habe ich ab-gestellt worden bin ich] 
[mich schicken lassen habe ich geschickt worden bin ich]. 

[mich als Apo-Stel abstellen lassen habe ich als Apo-Stel abgestellt worden bin ich] 
[mich als Apo-Stel schicken lassen habe ich als Apo-Stel geschickt worden bin ich] 

 
1
aL, 1. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„auch den anderweitigen Städten 
(de facto)

a
 selbst die Königsherrschaft als frohe Botschaft des GOTTES zu verkünden, 

da ich (jetzt)
a
 auf dieses zu geschickt wurde.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„auch den anderweitigen Städten 
(de facto)

a
 selbst die Königsherrschaft als frohe Botschaft des GOTTES zu verkünden, 

da ich 
h
in Richtung auf dies mich schicken lassen habe.“ 

 

Der 

Angesprochene 

aber 

sagte 

(alles überschauend)
pt

 

zu 

ihnen: 

Es 

bedeutet 

in 

Bezug 

auf 

mich 

verbindlich, 

1
auch 

1
den 

1
anderweitigen 

1
Städten 

1
(de facto)

a
 

1
selbst 

1
die 

1
frohe 

1
Botschaft 

1
als 

1
frohe 

1
Botschaft 

1
des 

1
GOTTES 

1
zu 

1
verkünden, 

1
da 

1
ich 

1
(jetzt)

a
 

1
auf 

1
dieses 

1
zu 

1
geschickt 

1
wurde. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 8.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 4.17 
Mar 1.14 

 
 
 
 
 
 

Luk 4,18 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 5.36 
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44.)  44.) 
 3 p ipe 

kai. h=n 
Und war er 

 
 pt pr no ma 

 khru,sswn 
ein Heroldender 

 als Herold Ausrufender 
 Predigender 

 
a, B: prp ak  

|eivj ta.j 
|hinein in die 

 
ak fe pl  

sun&agwga.j th/j 
Zusammen-Führungsorte des 

|Versammlungsorte des 
|Syn-agogen der 

 
hebrÜ: gn fe [A, R: prp dt 

VIoudai,aj| @evn 
Dankenden| [in 

Bekennenden|  
Judäa|  

 
 dt fe 

tai/j sun&agwgai/j 
den Zusammen-Führungsorten 

 [Versammlungsorten 
 [Syn-agogen] 

 
 gn fe 

th/j Galilai,aj# 
des Bezirks] 
der Galiläa]. 

 

 

1
Und 

1
er 

1
war 

1
ein 

1
hinein 

1
in 

1
die 

1
Synagogen 

1
der 

1
Provinz 

1
Judäa 

1
Predigender. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 4.23 
 

Mat 9.35 
 

Luk 4.15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus 
und 

Textus Receptus 
schreiben: 

„Und 
er 

war 
ein 
in 

den 
Synagogen 

der 
Landschaft 

Galiläa 
Predigender.“ 

 


